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 كنوانسيون پستي جهاني
 

 

 1فهرست مطالب

 

 بخش اول

 يالمللقواعد مشترك حاكم بر سرويس پستي بين

 
 

 تعاريف  1ماده 

 رعايت الزامات ناشي از پيوستن به كنوانسيون براي تعيين نهاد يا نهادهاي مسئول              2ماده 

 سرويس پستي همگاني  3ماده 

 (ترانزيتگذر )آزادي   4ماده 

 شخصو يا نام گيرنده ) مالكيت مرسولات پستي. استرداد از پست. تغيير يا تصحيح نشاني        5ماده 

تغيير مسير. برگشت  حقوقي، نام خانوادگي، نام اول يا نسب پدري )در صورت وجود((.

 مرسولات توزيع نشدني به فرستنده

 تمبرهاي پستي  6ماده 

 توسعه پايدار  7ماده 

 امنيت پستي  8ماده 

 تخلفات  9ماده 

 شخصي هايش دادهپرداز  10ماده 

 هاي سربسته با واحدهاي نظامي(دپشفرسته )بادله م 11ماده 

 كشور نامه در خارج ازپست كردن مرسولات پست  12ماده 

 استفاده از فرمهاي اتحاديه  13ماده 

 

 

 

 

هاي تلفيقي احكام اتحاديه اشاره شده در الملل مقررات مندرج در نسخهآئين نامه داخلي كنگره، دفتر بين 24ماده  2مطابق با بند  1

 كند.گذاري ميشماره الذكر را مجددا  اين سند، با توجه به درستي)مندرجات(، ترتيب مفاد احكام فوق
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 بخش دوم

 استانداردها و اهداف كيفيت سرويس

 
 

 استانداردها و اهداف كيفيت سرويس  14ماده 

 

 

 بخش سوم

 هاي پستينرخها، اضافه نرخها و معافيت از نرخ
 

 

 هانرخ  15ماده 

 هاي پستيمعافيت از نرخ  16ماده 

 

 

 بخش چهارم

 پايه و تكميلي هايسرويس
 

 

  پايه هايسرويس  17ماده 

 تكميلي هايسرويس  18ماده 

 

 

 بخش پنجم

 ممنوعات و موضوعات گمركي
 

 

 مرسولات غير قابل قبول. ممنوعات  19ماده 

 هاعوارض گمركي و ساير هزينه .كنترل گمركي  20ماده 
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 بخش ششم

 مسئوليت
 

 

 هانامهمطالبه  21ماده 

 مسئوليت مجريان منتخب. غرامات  22ماده 

 عدم مسئوليت كشورهاي عضو و مجريان منتخب  23ماده 

 فرستنده مسئوليت  24ماده 

 پرداخت غرامت  25ماده 

 غرامت از فرستنده يا گيرنده گيريامكان باز پس             26ماده 

 

 

 هفتم بخش

 الزحمهحق
 

 (ترانزيتگذر )اي ههزينه  الف
 

 (ترانزيتگذر )هاي هزينه  27ماده 

 

 (ترمينالپايانه )حقوق   ب
 

 . مقررات كلي(ترمينالپايانه )حقوق   28ماده 

نامه جاگير )ئي( حقوق پايانه )ترمينال(. نرخهاي خوداظهاري براي مرسولات پست 29ماده 

 و بسته كوچک )ئي(

. مقررات قابل اعمال در مورد ترافيک پستي بين مجريان (ترمينالپايانه )حقوق  30ماده 

 هدفمنتخب كشورهاي تابع نظام 

. مقررات قابل اعمال در مورد ترافيک پستي به مقصد، از (ترمينالپايانه )حقوق  31ماده 

 مبدأ و ميان مجريان منتخب كشورهاي تابع نظام انتقالي

 صندوق كيفيت سرويس  32ماده 

 

 پستي هاي اماناتنرخ  ج
 

 هاي زميني و دريايي امانات پستينرخ  33ماده 
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 حقوق حمل هوايي  د
 

 هاي پايه و مقررات مربوط به حقوق حمل هوايينرخ 34ماده 

  

 تسويه حسابها  ه
 

 الملليمقررات ويژه تسويه حسابها و پرداختها براي مبادلات پستي بين 35ماده 

 

 هاها و نرختثبيت هزينه  و
 

 هاها و نرخاختيار شوراي عمليات پستي براي تثبيت هزينه 36ماده 

 

 

 بخش هشتم

 اختياري هايسرويس
 

 

 يكپارچه)لجستيک(  ام اس( و پشتيباني ييا) 1سرويس پستي سريع 73ماده 

 هاي پستي الكترونيکسرويس  38ماده 

 

 

 نهمبخش 

 مقررات پاياني
 

 اجرايي نامهآيين كنوانسيون وشرايط تصويب پيشنهادهاي مربوط به  39ماده 

 در كنگره قيود تحديد تعهد  40ماده 

 به اجرا درآمدن و مدت اعتبار كنوانسيون   41ماده 

 

 

 
 .باشدمي( EMS) سرويس پيشتاز  همانج. ا. ايران پست ملي در عمليات شركت پستي سريع سرويس    1
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 كنوانسيون پستي جهاني
 

 

 "اتحاديه"پستي جهاني )كه از اين پس هاي كشورهاي عضو اتحاديه الاختيار دولتامضا كنندگان، نمايندگان تام

تير  19) 1964اساسنامه اتحاديه پستي جهاني مصوب دهم جولاي  22ماده  3بند با توجه به شود( ناميده مي

را  يالمللپستي بيناساسنامه، قواعد حاكم بر سرويس  25ماده  4بند در وين، به اتفاق آراء و به استناد ( 1343

 آمده، تدوين كردند.شود(ناميده مي "كنوانسيون"پستي جهاني )كه از اين پس كه در اين كنوانسيون 

 

 

 بخش اول

 يالمللقواعد مشترك حاكم بر سرويس پستي بين

 
 1ماده 

 تعاريف

 شوند:، عبارات زير به اين شرح تعريف ميدر راستاي اهداف كنوانسيون 1

 ؛اجرايي نامهنامه: مرسوله تعريف شده و حمل شده تحت شرايط كنوانسيون و آيينپستمرسوله  1-1

 ؛اجرايي نامهمرسوله تعريف شده و حمل شده تحت شرايط كنوانسيون و آيين: پستي امانتمرسوله  2-1

 نامهآيين(: مرسوله تعريف شده و حمل شده تحت شرايط كنوانسيون، ام اس ييا) سريعپستي  مرسوله 3-1

 ؛ي ام اسيسرويس اهاي دستورالعملو  اجرايي

حاوي هر برگ  ي ام اس(يسريع )اپستي مرسوله نامه، امانت پستي يا اسناد: يک مرسوله پست 4-1

مشخصات فيزيكي آنها در ، كه اقلام تجارييا ديجيتال، بجز  چاپ شدهشده،  ترسيم، مكتوباطلاعات 

 گيرد؛قرار مي اجرايي نامهدر آيين مشخص شدهمحدوده 

منقول و اشياء حاوي  ي ام اس(يسريع )اپستي مرسوله نامه، امانت پستي يا كالا: يک مرسوله پست 5-1

و  قرار نگرفتهفوق  1-4طبق بند  "اسناد"تعريف  ذيلغير از پول، شامل اقلام تجاري كه در ملموس 

 گيرد؛قرار مي اجرايي نامهدر آيين مشخص شدهمشخصات فيزيكي آنها در محدوده 

 موم شده با يا بدون سرب، حاوي مرسولات پستي؛ و دار، مهرسربسته: ظروف برچسب (دپشفرسته ) 6-1

برچسب دفتر مبادله غير از آنچه كه در يک اشتباه در مسير: ظروف وارده به  هاي(دپش) فرسته 7-1

 اشاره شده است؛ (ظرف)

   ؛يک سرويس پستي استفاده كنندهشخصي: اطلاعات مورد نياز براي شناسايي  هايداده 8-1

عضو  مرسولات اشتباه در ارسال: مرسولات وارده به يک دفتر مبادله كه مربوط به دفتر مبادله كشور 9-1

 هستند؛ يديگر

عبوري الزحمه خدمات ارائه شده توسط يک حمل كننده در كشور : حق(ترانزيتگذر )هاي هزينه 10-1

زميني، دريايي و يا  (ترانزيتگذر )نتخب، سرويس ديگر يا تركيبي از هر دو( مربوط به م)مجري 

 ؛نامهپست هوايي مرسولات
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اي كه مجري منتخب كشور مقصد از مجري منتخب كشور مبدأ الزحمه: حق(ترمينالپايانه )حقوق  11-1

 هاي وارده طلبكار است؛نامههاي ايجاد شده در كشور مقصد براي پستبابت جبران هزينه

ستي و رعايت پ براي ارائه خدمات ،توسط كشور عضوكه دولتي  مجري منتخب: هر نهاد دولتي يا غير 12-1

 ؛شود، بطور رسمي انتخاب ميالزامات مربوطه ناشي از احكام اتحاديه در قلمرو خود

 ؛اجرايينامه تحت شرايط كنوانسيون و آيينشده ه كوچک: مرسوله حمل بست 13-1

 اي كه مجري منتخب كشور مقصد از مجري منتخب كشور مبدأ الزحمه: حقبه سرزمين ورود نرخ 14-1

 هاي ايجاد شده در كشور مقصد براي امانات وارده طلبكار است؛زينههجبران بابت 

الزحمه خدمات ارائه شده توسط يک حمل كننده در كشور از سرزمين: حق (ترانزيتگذر )نرخ  15-1

زميني و يا هوايي  (ترانزيتگذر ))مجري منتخب، سرويس ديگر يا تركيبي از هر دو( مربوط به  عبوري

 امانات در قلمرو خود؛

ب، سرويس الزحمه مربوط به خدمات ارائه شده توسط يک حمل كننده )مجري منتخدريايي: حقنرخ  16-1

 يگر يا تركيبي از هر دو( مشاركت كننده در حمل دريايي امانات؛د

مربوط به استفاده از يک سرويس پستي، ارائه شده طبق شرايط يک شكايت يا استعلام نامه: مطالبه 17-1

 آن؛ اجرايي نامهكنوانسيون و آيين

پستي پايه با كيفيت در تمام نقاط قلمرو يک كشور  هايسرويسسرويس پستي همگاني: ارائه مستمر  18-1

 عضو براي همه مشتريان، با قيمتهاي مناسب؛

از طريق كشوري واسط براي مرسولاتي كه تعداد يا وزن  ه: ترانزيت مكشوفهمكشوف (ترانزيتگذر ) 19-1

 كند.براي كشور مقصد را توجيه نميسربسته (هاي دپشفرسته )آنها، تشكيل 

 

 2ماده 

 الزامات ناشي از پيوستن به كنوانسيون  رعايتيين نهاد يا نهادهاي مسئول تع

الملل را از نام و نشاني نهاد دولتي ظرف مدت شش ماه از پايان كنگره، دفتر بينبايد كشورهاي عضو  1

دفتر بايد كشورهاي عضو مطلع نمايند. همچنين شش ماه پس از پايان كنگره، مسئول نظارت بر امور پستي 

الزامات ناشي از  رعايتپستي و  سرويسهايبراي ارائه رسما   ي كهمجري يا مجريانالملل را از نام و نشان بين

هرگونه تغيير در بايد كشورهاي عضو ، هابين كنگره. مطلع نمايند اند،انتخاب شدهاحكام اتحاديه در قلمرو خود 

مجريان ط با برتمهرگونه تغيير بايد همچنين  كنند. الملل اعلامدفتر بينرا در اسرع وقت به  نهادهاي دولتي

الملل به دفتر بين ،ترجيحا  حداقل سه ماه قبل از به اجرا درآمدنو  در اسرع وقت ا  انتخاب شدهرسممنتخب 

 شود.اعلام 

كند، بايد حوزه سرويسهاي پستي يک مجري جديد را انتخاب ميرسما  هنگاهي كه يک كشور عضو،  2

كند و همچنين حوزه جغرافيايي كه اين مجري در قلمر كشور احكام اتحاديه ارائه مي بر اساسكه اين مجري 

  دهد را مشخص كند.عضو پوشش مي

 

 

 3ماده 

 سرويس پستي همگاني
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حق دسترسي همه كاربران/ بايد اتحاديه، كشورهاي عضو واحد در راستاي تحكيم مفهوم قلمرو پستي    1

كنند. منظور از اين سرويس، ارايه مستمر خدمات پستي پايه با مشتريان به سرويس پستي همگاني را تضمين 

 توسط كشورهاي عضو در تمام نقاط قلمرو خود با قيمتهاي مناسب است. ،كيفيت

گرفتن نيازهاي مردم و شرايط ملي و در چهارچوب كشورهاي عضو با توجه به اين هدف و در نظر  2

حيطه خدمات پستي ارائه شده و الزامات كيفي و بايد ، هاي معمولشيوهپستي ملي خود يا ساير  قوانين

 كنند.هاي مناسب را تعيين قيمت

تامين خدمات پستي و رعايت استانداردهاي كيفي توسط مجريان مسئول  ارائه كشورهاي عضو بايد 3

 كنند.سرويس پستي همگاني را تضمين  كننده

 كنند.سرويس پستي همگاني را تضمين  يتأمين پايا و به تبع آن، پايداركشورهاي عضو بايد  4

 

 4ماده 

 (ترانزيتگذر )آزادي 

اساسنامه ذكر شده است. بر مبناي اين اصل، كشورهاي عضو مكلفند  1اصل آزادي ترانزيت در ماده  1

ها تحويل شده به آن ههاي مكشوفنامهسربسته و پستهاي (دپشفرسته )يان منتخب آنها، تضمين كنند مجر

ترين وسايل مورد استفاده براي مرسولات را همواره از سريعترين مسيرها و با ايمنديگر توسط مجري منتخب 

اشتباه در مسير  هاي)دپش( فرستهدر مورد مرسولات اشتباه در ارسال و بايد كنند. اين اصل خود رهسپار مي

 شود.نيز اعمال 

يا مواد راديواكتيو مشاركت  عفونيحاوي مواد مرسولات پستي كشورهاي عضوي كه در امر مبادله  2

همين كنند.  امتناع خود در قلمرو همكشوف (ترانزيتگذر )توانند از پذيرفتن اين مرسولات بصورت ندارند، مي

كه محتويات  «(ام»مخصوص )كيسه هاي هاي كوچک و كيسهمجلات، بسته ها،، گاهنامهاوراق چاپيدر مورد  امر

 شود.مطابقت نداشته باشد نيز اعمال مي عبوريآنها با مقررات حاكم بر شرايط نشر يا توزيع آنها در كشور 

 شود.تضمين بايد در سرتاسر قلمرو اتحاديه امانات  (ترانزيتگذر )آزادي  3

را رعايت نكند، ساير كشورهاي عضو  (ترانزيتگذر )اگر كشور عضوي مقررات مربوط به آزادي  4

  .متوقف سازندپستي خود با آن كشور عضو را هاي ارائه سرويستوانند مي

 

 5ماده 

حقوقي، نام خانوادگي،  شخصمالكيت مرسولات پستي. استرداد از پست. تغيير يا تصحيح نشاني و يا نام گيرنده )

 نام اول يا نسب پدري )در صورت وجود((. تغيير مسير. برگشت مرسولات توزيع نشدني به فرستنده

هر مرسوله پستي تا زماني كه به مالک قانوني تسليم نشده باشد متعلق به فرستنده است، مگر اينكه  1

ملي مطابق قوانين  ،19ماده  3 يا 2-1-1 بندهايو در صورت اعمال  ،كشور مبدأ يا مقصدملي  قوانينطبق 

 .ده باشدضبط ش ،رانزيت كنندهتكشور 

و يا نام گيرنده تواند مرسوله خود را از پست پس گرفته، نشاني فرستنده يک مرسوله پستي مي 2

ها آنرا تغيير داده يا اصلاح كند. هزينهحقوقي، نام خانوادگي، نام اول يا نسب پدري )در صورت وجود((  شخص)

 اند.ذكر شده اجرايي نامهو ساير شرايط در آيين
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ها، مرسولات پستي را در صورتي كه گيرنده كنند مجريان منتخب آنكشورهاي عضو تضمين مي 3

نشاني خود را تغيير داده باشد، تغيير مسير داده و مرسولات توزيع نشدني را به فرستنده برگشت دهند. 

 اند.ذكر شده اجرايي نامهآيينها و ساير شرايط در هزينه

 

 6 ماده

 تمبرهاي پستي

طبق كنوانسيون حاضر محفوظ است و منحصرا  به تمبرهايي « تمبر پستي»]حق استفاده از[ اصطلاح  1

 مطابقت داشته باشند.اجرايي  نامهشود كه با شرايط اين ماده و آييناطلاق مي

 تمبرهاي پستي: 2

 ؛ و در گردش قرار گيرنديا قلمرو عضو و طبق احكام اتحاديه منتشر  بايد فقط با اجازه كشور 1-2

 پرداخت نشاني از حاكميت بوده و طبق احكام اتحاديه، هنگام الصاق به مرسولات پستي، نشانه پيش 2-2

 هزينه پستي برابر با ارزش واقعي آنها هستند؛

، ]تمبر [منتشر كنندهمنظور پيش پرداخت پستي يا اهداف تمبرشناسي در كشور يا قلمرو عضو بايد به 3-2

 طبق قوانين ملي خود، گردش يابند.

 باشند. ]تمبر [منتشر كنندهبايد در دسترس تمام ساكنان كشور يا قلمرو عضو  4-2

 ي موارد زير هستند:تمبرهاي پستي دربرگيرنده 3

الملل اتحاديه توسط از دفتر بين، يا در صورتي كه به الفباي لاتين ضو منتشر كنندهنام كشور يا قلمرو ع 1-3

ف اولي كه رسما  معرف ودرخواست شود، حرف اختصاري يا حر منتشر كنندهكشور يا قلمرو عضو 

  1؛نامه اجراييدر آيين مندرج، طبق شرايط باشدمي منتشر كنندهكشور يا قلمرو عضو 

 شود:زير بيان مي شرحاسمي كه به  ارزش 2-3

 عنوان يک حرف يا نشانه؛يا به منتشر كننده، به پول رسمي كشور يا قلمرو اصلدر  1-2-3

 هاي تعيين كننده.با استفاده از ساير ويژگي 2-2-3

روي تمبرهاي پستي  منقوشالدولي هاي بينسازمان هاي كشوري، علائم رسمي نظارتي و نمادهاينشان 4

 ق كنوانسيون پاريس براي حمايت از مالكيت صنعتي، محفوظ هستند.طب

 موضوع و طرح تمبرهاي پستي بايد: 5

 مطابق با روح ديباچه اساسنامه اتحاديه و تصميمات متخذه توسط نهادهاي اتحاديه باشند؛ 1-5

فرهنگ يا حفظ صلح  اشاعهارتباط نزديک با هويت فرهنگي كشور يا قلمرو عضو داشته يا در  2-5

 نمايند؛ مشاركت

ها يا رويدادهاي غيرملي كشور يا قلمرو عضو، ارتباط نزديک با كشور يا در گراميداشت شخصيت 3-5

 قلمرو مزبور داشته باشند؛
 

 

 

 

 

 .تثني استاز اين قاعده مس ،اصطلاح تمبر پستي ابداع كننده كشوربعنوان  ،پادشاهي متحده بريتانياي كبير و ايرلند شمالي 1
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 آميز به يک فرد يا كشور باشند؛سياسي يا هرگونه موضوع اهانت ويژگيعاري از  4-5

 براي كشور يا قلمرو عضو اهميت زيادي داشته باشند. 5-5

هاي چاپ يا ساير فرآيندهاي پرداخت پستي، نقوش ماشينهاي نقش تمبر و نقوش دستگاهنقوش پيش 6

 توانند با مجوز كشور يا قلمرو عضو مورد استفاده قرار گيرند.اتحاديه ميطبق احكام فقط چاپ يا مهرزني، 

، اطلاعات انتشار تمبرهاي پستيدر  پيش از استفاده از مواد يا فناوريهاي جديدبايد كشورهاي عضو  7

دفتر كنند. الملل اعلام ميلازم در خصوص سازگاري اين تمبرها با دستگاههاي پردازش پستي را به دفتر بين

 كند.  رساني ميالملل متعاقبا  به كشورهاي عضو و مجريان منتخب آنها اطلاعبين

 

 7 ماده

 توسعه پايدار

توسعه پايدار با تمركز بر  نگر درآيندهيک راهبرد بايد كشورهاي عضو و يا مجريان منتخب آنها  1

فعاليت محيطي، اجتماعي و اقتصادي در تمام سطوح عمليات پستي اتخاذ و اجرا كرده و آگاهي از توسعه پايدار 

 بخشند.را ارتقاء 

 

 8 ماده

 امنيت پستي

الزامات امنيتي تعريف شده در استانداردهاي امنيتي  كشورهاي عضو و مجريان منتخب آنها بايد 1

منظور امنيتي در تمام سطوح عمليات پستي به نگرآيندهپستي جهاني را برآورده ساخته و يک راهبرد  اتحاديه

لحاظ منافع همه  ، باارائه شده توسط مجريان منتخب پستي سرويسهايمردم به عموم حفظ و افزايش اعتماد 

همچنين و اجرايي نامه اهداف تعريف شده در آيينشامل بايد  اين راهبردكنند. اتخاذ و اجرا  ،ذيربط هاينهاد

اصل تبعيت از الزامات ارائه پيش داده الكترونيک مرسولات پستي مشخص شده در اجراي مقررات )شامل نوع 

طبق  ،شوراي عمليات پستيو شوراي راهبري توسط  مصوبهمرسولات پستي( به  هاي مربوطو معيار

خواهد بود. اين راهبرد همچنين شامل تبادل اطلاعات پيرامون حفظ ايمني ه فني اتحاديرساني پياماستانداردهاي 

 .پست بين كشورهاي عضو و مجريان منتخب آنها است (ترانزيتگذر )و امنيت حمل و نقل و 

يا  هاالمللي بايد متناسب با خطرهرگونه اقدام امنيتي اعمال شده در زنجيره حمل و نقل پستي بين 2

بوده و بايد بدون ايجاد اختلال در تجارت يا ترافيک پستي  در صدد شناسايي آن هستند، باشند كهتهديداتي 

بالقوه جهاني بر عمليات گذاري هاي شبكه پستي، اجرا شوند. اقدامات امنيتي با اثر جهاني با در نظر گرفتن ويژگي

 ي انجام شوند.المللپستي بايد با مشاركت ذينفعان مرتبط و به يک روش متعادل و هماهنگ بين

 

 9 ماده

 تخلفات

 مرسولات پستي 1
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براي پيشگيري، پيگرد و مجازات هر فرد مقصر در  لازمشوند اقدامات كشورهاي عضو متعهد مي 1-1

 عمل آورند: بهرا موارد زير 

ها در مرسولات پستي به خطرناكي كه قراردادن آنو كالاي گردان روانو قراردادن مواد مخدر  1-1-1

 مجاز اعلام نشده؛ اجرايي نامهو آيينصراحت در كنوانسيون 

 قراردادن اقلام با ماهيت سوء استفاده جنسي از كودكان در مرسولات پستي. 2-1-1

 پرداخت پستي و پرداخت پستيهاي پيششيوه          2

، پيگرد و مجازات هرگونه تخلف مربوط براي پيشگيري لازمشوند اقدامات كشورهاي عضو متعهد مي 1-2

 عمل آورند:پرداخت پستي مندرج در اين كنوانسيون، نظير موارد زير را بهبه روشهاي پيش

 تمبرهاي پستي در گردش يا از دور خارج؛   1-1-2

 پرداخت پستي؛نقوش پيش   2-1-2

 تمبر يا ماشينهاي چاپ؛نقوش ماشينهاي نقش   3-1-2

 المللي.هاي بينرپنسكوپن   4-1-2

شود كه پرداخت پستي به اقداماتي اطلاق ميدر اين كنوانسيون، تخلفات مربوط به روشهاي پيش 2-2

غيرحق( براي خود فرد يا شخص ثالث مندي غيرقانوني )انتفاع منبا قصد بهرهتوسط هر شخص 

 صورت بگيرد. اقدامات زير مستوجب مجازات است:

پرداخت پستي يا هر عمل خلاف يا غيرقانوني مربوط فريبكارانه، تقلب يا جعل هر وسيله پيشهر اقدام  1-2-2

 به ساخت بدون مجوز چنين وسايلي؛

نشان دادن )همچنين  توزيع، اشاعه، انتقال، نمايش ياسازي، پخش براي انتشار، تجارياستفاده، توليد،  2-2-2

 ؛تقلبييا  ساختگي، جعليپرداخت پستي له پيشهر وسيدر قالب بروشور براي اهداف تبليغاتي( 

 پرداخت پستي كه قبلا  استفاده شده؛هر وسيله پيشاز يا اشاعه  گونه كاربردهر  3-2-2

 هر تلاشي براي ارتكاب تخلفات مذكور.   4-2-2

 مثلمقابله به 3

استفاده از  صورتدر  2اقدامات مذكور در بند اعمال  بدون تمايز دردر ارتباط با اعمال مجازاتها،  1-3

مثل قانوني بهپرداخت پستي داخلي يا خارجي وجود ندارد. اين رويه مشمول هيچ مقابلهابزارهاي پيش

 شود.يا قراردادي نمي

 

 

 10 ماده

 شخصي هايدادهپردازش 

اند، مورد شده قابل اعمالبراي اهدافي كه مطابق قوانين ملي تواند ميكاربران فقط شخصي  هايداده 1

 گيرد.استفاده قرار 

، قابل اعمال كه طبق قوانين مليقرار گيرد ثالثي  در اختيار اشخاصفقط بايد كاربران شخصي  هايداده 2

 مجاز به دسترسي به آنها هستند.



12 

 

خود كاربران شخصي  هايدادهبودن و امنيت محرمانهاز بايد كشورهاي عضو و مجريان منتخب آنها  3

 كنند. اطمينان حاصلطبق قوانين ملي 

را  هاآنآوري هدف از جمع وشخصي  هايدادهبه مشتريان خود، استفاده از بايد مجريان منتخب  4

 نمايند.اعلام 

را بصورت شخصي  هايدادهتوانند مير، مجريان منتخب وذكمداوري نسبت به موارد بدون پيش 5

 كنند.نياز دارند، ارسال  آنهاالكترونيک به مجريان منتخب مقصد يا ترانزيت كننده كه براي انجام سرويس به 

 

 11 ماده

 سربسته با واحدهاي نظامي هاي(دپشفرسته )مبادله 

با ساير هاي زميني، دريايي يا هوايي توانند از طريق سرويسمي نامهسربسته پست هاي(دپش) فرسته 1

 مبادله شوند: واسط به شرح ذيلكشورهاي 

 دفاتر پست هر كشور عضو و فرماندهان واحدهاي نظامي تحت امر سازمان ملل؛بين  1-1

 واحدهاي نظامي؛ اينفرماندهان بين  2-1

هاي جنگي يا دفاتر پست هر كشور عضو و فرماندهان واحدهاي دريايي، هوايي يا زميني، كشتيبين  3-1

 هواپيماهاي نظامي همان كشوركه در خارج مستقر هستند؛

 هاي جنگي يا هواپيماهاي نظامي همان كشور.فرماندهان واحدهاي دريايي، هوايي يا زميني، كشتيبين       4-1

به مرسولات دريافتي از يا ارسالي به بايد ، 1هاي مذكور در بند (دپشفرسته )نامه در پستمرسولات  2

ها براي آنها ارسال يا از طرف ها يا هواپيماهايي كه پستي نظامي يا فرماندهان و خدمه كشتياعضاي واحدها

طبق مقررات مجري منتخب كه ها ها و شرايط ارسال حاكم بر آن. نرخشودشود، محدود ها دريافت ميآن

آن تعلق دارند، تعيين ها يا هواپيماها به كشور عضوي كه واحد نظامي را در اختيار قرارداده يا اين كشتي

 شوند.مي

در صورت عدم توافق ويژه، مجري منتخب كشور عضوي كه واحد نظامي را در اختيار گذاشته يا  3

محمولات،  (ترانزيتگذر )هاي هاي جنگي يا هواپيماهاي نظامي به آن تعلق دارند، مسئول پرداخت هزينهكشتي

 به مجريان منتخب مربوطه خواهد بود.هاي حمل هوايي و هزينه (ترمينالپايانه )حقوق 

 

 

 12 ماده

 نامه در خارج از كشورپست كردن مرسولات پست

ي نيستند كه فرستندگان مقيم در قلمرو انامهپستمرسولات مجريان منتخب ملزم به ارسال يا توزيع  1

از يک كشور خارجي پست كرده  ،ترهاي پايينمندي از نرخمنظور بهرهكشور عضوشان، خود يا توسط ديگري، به

 باشند.

هايي كه در كشور محل اقامت نامهبدون هيچ تمايزي هم در مورد پست 1مقررات مندرج در بند  2

ک كشور هايي كه در ينامهشوند و هم در مورد پستمي فرستنده آماده شده و سپس به آن سوي مرز حمل

 .شوداعمال  شوند بايدسازي ميخارجي آماده
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كند.  مطالبههاي داخلي را مجري منتخب مقصد حق دارد از مجري منتخب قبول كننده، پرداخت نرخ 3

در مهلت مورد نظر مجري منتخب مقصد  هاي مذكورنرخاگر مجري منتخب قبول كننده از پذيرش پرداخت 

ده و تواند مرسولات را به مجري منتخب قبول كننده برگشت داخودداري كند، اين مجري منتخب مي

 هاي برگشت را مطالبه كند يا با آنها طبق قوانين ملي خود رفتار كند.هزينه

دريافتي از كشور قبول كننده نسبت به كشور محل  (ترمينالپايانه )تر بودن حقوق در صورت پايين 4

كه هاي پرتعدادي نيستند نامهاقامت فرستندگان مرسولات، مجريان منتخب ملزم به ارسال يا توزيع پست

فرستندگان، خود يا توسط ديگري، از كشوري بجز محل اقامت خود پست كرده باشند. مجري منتخب مقصد 

تواند كند. اين مبلغ نمي مطالبهتواند از مجري منتخب قبول كننده، مبلغي متناسب با هزينه متحمل شده مي

، در صورت امكانسولات مشابه، يا درصد تعرفه داخلي قابل اعمال براي مر 80بيشتر از دو مقدار زير باشد: 

ماده  17، يا بند  30ماده  13و  12هاي ، بند 30 ماده 11تا  5بندهاي و  29ماده واسطه  هاي قابل اعمال بهنرخ

مجري منتخب مقصد  تعيين شده ازكننده از پرداخت مبلغ مورد مطالبه در مهلت مجري منتخب قبول اگر.  31

هاي تواند مرسولات را به مجري منتخب قبول كننده برگشت داده و هزينهب ميكند، اين مجري منتخ امتناع

 برگشت را مطالبه كند يا با آنها طبق قوانين ملي خود رفتار كند.

 

 13ماده 

 استفاده از فرمهاي اتحاديه

هاي پستي و مبادله از فرمها و اسناد اتحاديه براي عمليات سرويسبايد فقط مجريان منتخب  1

 غير از آن در احكام اتحاديه آمده باشد.كنند، مگر مرسولات پستي مطابق احكام اتحاديه استفاده 

( يايي تي او ايتوانند از فرمها و اسناد اتحاديه براي عمليات دفاتر مبادله فرامرزي )مجريان منتخب مي 2

(، ايجاد شده توسط مجريان منتخب در خارج از قلمرو ملي آي ام پي سيالمللي )بين يمراكز پردازش پستو نيز 

هاي پستي و الاشاره سرويسبه منظور تسهيل عمليات فوق 6بند همانطور كه پيشتر در ، استفاده كنند خود

 ادله مرسولات پستي، تعريف شده است.مب

مشي ملي كشور يا قلمرو عضوي كه دفتر مبادله منوط به قوانين يا خط 2اعمال موارد مندرج در بند  3

داوري و بدون پيش رابطهباشد. در اين المللي در آن ايجاد شده است، ميبين يفرامرزي يا مركز پردازش پست

پستي كنوانسيون  طبقخود  اتمستمر تعهد مجريان منتخب بايد ايفاي، 2مجريان منتخب اشاره شده در بند 

 .را بپذيرندالملل روابط خود با ساير مجريان منتخب و دفتر بين يت كاملرا تضمين كرده و مسئولهاني ج

كشور عضو مقصد براي پذيرش مرسولات پستي از  دربطور همسان بايد  3الزامات مندرج در بند  4

 شود.المللي اعمال بين ياينگونه دفاتر مبادله فرامرزي و مراكز پردازش پست

هاي خود در خصوص مرسولات پستي ارسالي و يا دريافتي از دفاتر مشيخط بايد رهاي عضوكشو 5

در بايد دهند. اين اطلاعات الملل اطلاع المللي را به دفتر بينبين يمبادله فرامرزي و مراكز پردازش پست

 .در دسترس قرار گيرندسايت اتحاديه وب

و دفاتر مبادله فرامرزي بعنوان دفاتر تأسيس شده براي مقاصد تجاري اين ماده،  در راستاي اهداف 6

در قلمرو يک كشور عضو يا برداري شده توسط مجريان منتخب يا تحت مسئوليت مجريان منتخب بهره

قلمرويي بغير از قلمرو خودشان، با هدف گسترش كسب و كار در بازارهاي خارج از قلمرو ملي متبوع خود، 

هاي يا دريافت فرسته تشكيلبه منظور ( آي ام پي سي)المللي بين يمراكز پردازش پست. اندتعريف شده
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ن مجريان منتخب، تعريف بيالمللي بين يپستبراي مرسولات هاي( پستي يا بعنوان مراكز ترانزيت )دپش

 اند.شده

المللي )شامل مجريان بين يماده دفاتر مبادله فرامرزي يا مراكز پردازش پستبر اساس اين   نه تنها 7

احكام اتحاديه بعنوان  طبقمنتخب مسئول ايجاد و عمليات خارج از قلمرو ملي متبوع خود( در وضعيت يكسان 

به قانوني به ساير كشورهاي عضو براي يک تعهد  به اعمال شوند، بلكه ملزمتلقي نمي مجري منتخب ميزبان

برداري ريان منتخب در قلمرويي كه تأسيس شده يا مورد بهرهاين دفاتر و مراكز بعنوان مج رسميت شناختن

     باشند. ميناند، قرارگرفته

 

 

 بخش دوم

 استانداردها و اهداف كيفيت سرويس
 

 14 ماده

 استانداردها و اهداف كيفيت سرويس

و نامه پستمرسولات استانداردها و اهداف توزيع ها بايد رهاي عضو يا مجريان منتخب آنكشو 1

ها مشخص شده را نامهمربوطه، همانگونه كه در آيين هايمرسولات امانات پستي وارده خود در كامپنديوم

 كنند.و بروزرساني منتشر   ،تدوين

مطلوبيت كمتري نسبت نبايد اين استانداردها و اهداف، بدون احتساب زمان معمول ترخيص گمركي،  2

 .ه باشندبه مرسولات مشابه داخله داشت

امانات و را براي « ابتدا تا انتها»استانداردهاي بايد ها كشورهاي عضو مبداء يا مجريان منتخب آن 3

 كنند.تدوين و منتشر  ،با اولويت و پست هوايي و نيز براي امانات اقتصادي/ زميني هوايي هاينامهپست

را مورد سنجش كيفيت سرويس اعمال استانداردهاي بايد ها كشورهاي عضو يا مجريان منتخب آن         4

 .قرار دهند

 

 

 بخش سوم

 هاي پستينرخها، اضافه نرخها و معافيت از نرخ
 

 15 ماده

 هانرخ

توسط كشورهاي عضو يا گوناگون تعريف شده در كنوانسيون هاي مربوط به سرويسهاي پستي نرخ 1

آن  اجرايي نامهآيين كنوانسيون و در انطباق با اصول مندرج دربايد قوانين ملي،  طبقمجريان منتخب آنها، 

 ها اساسا  بايد با قيمت تمام شده خدمات ارائه شده متناسب باشند.نرخشود. اين تعيين 
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هاي پستي مربوط به حمل نرخبايد ملي،  قوانين طبقكشور عضو مبدأ يا مجري منتخب آن،  2

آدرس توزيع مرسولات در  بايد پوشش دهندهپستي  يهانرخكند. اين ها و امانات پستي را تعيين نامهپست

 .مذكور اجرا شوددر كشور مقصد براي مرسولات توزيع كه اين سرويس مشروط بر اين گيرنده باشد

هاي دريافتي در نرخحداقل با بايد  ،احكاممندرج در  يهاي راهنمانرخهاي دريافتي، از جمله نرخ 3

 شند.برابر با و غيره( پردازش، تعداد، زمان بنديطبقهسرويس داخلي و با همان مشخصات )

 هاي راهنماينرخهايي فراتر از نرخقوانين ملي، مجازند طبق كشورهاي عضو يا مجريان منتخب آنها،  4

 مندرج در احكام اخذ كنند.

هاي نرخ حد نصابقوانين ملي خود و با رعايت  طبقكشورهاي عضو يا مجريان منتخب آنها مجازند  5

هاي كمتري اخذ كنند. براي ها و امانات پست شده در قلمرو كشور عضو، نرخنامه، براي پست3بند  مندرج در

 دهند.هاي ترجيحي ارائه نرختوانند به مشتريان كلان پست مثال آنها مي

 شود.از مشتريان اخذ نبايد هاي تعيين شده در احكام چگونه هزينه پستي به غير از هزينهيه 6

 كنند.هاي دريافتي را براي خود حفظ ميشده در احكام، نرخمنتخب، به استثناي موارد تصريحمجريان  7

 

 16 ماده

 هاي پستينرخمعافيت از 

 كليات 1

به صراحت بايد  ،پرداخت پستي باشنداگر به معناي معافيت از پيش ،هاي پستينرخموارد معافيت از  1-1

هاي هزينه ،پرداخت پستيتواند معافيت از پيشمي اجرايي نامهآيين شوند. اما درجدر كنوانسيون 

پستي ارسالي توسط كشورهاي  ها و اماناتنامهبراي پست يهاي ورودترانزيت، حقوق ترمينال و نرخ

د. علاوه بر در نظر گيرهاي پستي و مربوط به سرويسهاي محدود عضو، مجريان منتخب و اتحاديه

هاي محدود، الملل اتحاديه به اتحاديهپستي ارسالي توسط دفتر بينها و امانات نامهاين، پست

كشور عضو مبدأ يا اما با وجود اين، هاي پستي معافند. نرخكشورهاي عضو و مجريان منتخب از تمام 

 اخذ كند. مذكوراز مرسولات را تواند اضافه نرخ هوايي مجري منتخب آن مي

 اسراي نظامي و غيرنظامي 2

يا ارسالي  نظاميپستي به نشاني اسراي  پرداخت هايسرويسها، امانات پستي و مرسولات هنامپست 1-2

نامه موافقتو كنوانسيون اجرايي هاي نامهطور مستقيم يا از طريق دفاتر مذكور در آيينتوسط آنها، به

معافند. مقررات ياد  هاي پستي به استثناي اضافه نرخ هوايينرخاز تمام ، داخت پستيپرهاي سرويس

 شود.طرف نيز اعمال در مورد متخاصمين دستگير شده و بازداشت شده در يک كشور بيبايد شده 

 پستي  هاي پرداختسرويسها، امانات پستي و نامه، در مورد پست2-1مقررات تعيين شده در بند  2-2

 ژنوغيرنظامي يا ارسالي توسط اين افراد، مطابق كنوانسيون  اسراياز مبداء ديگر كشورها به نشاني 

طور مستقيم يا از در مورد حمايت از افراد غيرنظامي در زمان جنگ، به 1949آگوست  12مورخ 

نيز  پستي هاي پرداختنامه سرويسكنوانسيون و موافقتاجرايي هاي نامهطريق دفاتر مذكور در آيين

 شود.اعمال بايد 
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هاي پرداخت پستي نيز كه نامه سرويسكنوانسيون و موافقتاجرايي هاي نامهدفاتر مذكور در آيين 3-2

 2-1اشاره شده در بندهاي  افرادپستي به  هاي پرداختسرويسنامه، امانات پستي و مرسولات پست

 ستي معافند.هاي پنرخكنند، از پرداخت طور مستقيم يا غيرمستقيم دريافت يا ارسال ميرا به 2-2و 

 شوند. در مواردي كه محتواي اماناتصورت معاف از هزينه پستي قبول ميكيلوگرم به 5امانات تا  4-2

براي توزيع بين زندانيان باشند،  يانقابل تفكيک نبوده و امانات به نشاني يک اردوگاه يا نماينده زندان

 كيلوگرم افزايش يابد.10تواند تا ها ميوزن آن

حمل هوايي قابل اعمال در مورد  هايجز هزينهبه نرخيمجريان منتخب، هيچ  بيندر محاسبات  5-2

 گيرد.و غيرنظامي تعلق نمي نظاميهوايي، به امانات اداري و امانات مربوط به اسراي  امانات

 نابينايانبراي  مرسولات          3

هر مرسوله توسط يک سازمان ويژه نابينايان يا دريافتي  /ارساليمربوط به نابينايان هر مرسوله  1-3

توسط يک فرد نابينا، تا جايي كه اين مرسولات در سرويس داخلي مجري منتخب ي/ دريافتي ارسال

 هاي پستي به استثناي اضافه نرخ هوايي معافند.نرخاز تمام فرستنده قابل قبول هستند، 

 در اين ماده: 2-3

بعنوان نابينا يا كم بينا در كشور خود ثبت شده يا مطابق تعريف سازمان يک نابينا فردي است كه  1-2-3

 ؛شودبهداشت جهاني، بعنوان نابينا يا كم بينا قلمداد مي

يا انجمني است كه به نابينايان خدمت رساني كرده  (انستيتوموسسه )سازماني براي نابينايان به معني  2-2-3

 يا رسما  نماينده نابينايان است؛

هر هاي ويژه آنان به هر شكل شامل نوارهاي صوتي و شامل مكاتبات، نوشتهمرسولات براي نابينايان  3-2-3

در حل مشكلات نابينايي، شده براي كمک به افراد نابينا  يا سازگارنوع تجهيزات و مواد ساخته 

  باشند.شرح داده شده، مياجرايي نامه همانطور كه در آيين

 

 

 

  



17 

 

 بخش چهارم

 هاي پايه و تكميليسرويس
 

 17 ماده

 پايه هايسرويس

 حمل، پردازشنامه را قبول، مجريان منتخب آنها، مرسولات پستكه كنند تضمين بايد كشورهاي عضو        1

 كنند.و توزيع 

 عبارتند از:هستند فقط حاوي اسناد  اي كهنامهپستمرسولات  2

 كيلوگرم؛ 2تا  ،مرسولات با اولويت و بدون اولويت 1-2

 كيلوگرم؛ 2)مطبوعات( تا  اوراق چاپي و هاالپستها، كارتنامه 2-2

 كيلوگرم؛ 7مرسولات براي نابينايان، تا  3-2

به يک گيرنده در  نظير آنهاها و اسناد چاپي ها، كتابها، گاهنامههاي مخصوص حاوي روزنامهكيسه 4-2

 كيلوگرم؛ 30تا وزن ، («ام»كيسه مخصوص )تحت عنوان كيسه  آدرسيک 

 نامه حاوي كالا عبارتند از:مرسولات پست 3

 كيلوگرم. 2هاي كوچک با اولويت و بدون اولويت، تا بسته 1-3

 نامه اجرايي شرح داده شده است؛كيلوگرم، همانگونه كه در آيين 7مرسولات براي نابينايان، تا  2-3

براي يک  هانظير آنو اسناد چاپ شده  ها، كتابها، گاهنامههاهاي مخصوص حاوي روزنامهكيسه 3-3

نامه كيلوگرم، همانگونه كه در آيين 30شود، تا ناميده مي« ام»گيرنده در يک آدرس، كه كيسه 

 اجرايي شرح داده شده است.

 آنها محتوايرفتار با مرسولات و هم ، بر مبناي سرعت اجرايينامه آيين مطابقنامه، پستمرسولات  4

 شوند.بندي ميطبقه

توانند برمبناي فرمت نامه همچنين مي، مرسولات پست4بندي اشاره شده در بند در سيستمهاي طبقه 5

( ئي( يا بسته كوچک )ئي( و نامه خيلي بزرگ و جاگير )جي(، نامه بزرگ )پينامه كوچک ) همانندآنها 

 مشخص شده است.  اجرايي نامهبندي شوند. حدود اندازه و وزن در آيينطبقه

 هايبنديطبقهبرخي  برايطور اختياري هب 3و  2 هايدهاي وزني بالاتر از موارد مذكور در بنمحدوديت        6

 شود.اعمال مياجرايي نامه آيين مشخص شده درشرايط  طبقنامه پست

كيلوگرم را قبول،  20ها، امانات پستي تا كنند مجريان منتخب آنكشورهاي عضو تضمين ميهمچنين        7

 ، ارسال و توزيع كنند.پردازش

شرايط  طبقطور اختياري براي برخي امانات پستي كيلوگرم به 20هاي وزني بالاتر از محدوديت        8

 شود.اعمال مي اجرايينامه در آيين مشخص شده
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 18 ماده

  تكميليهاي سرويس

 كنند:اجباري زير را تضمين  تكميليهاي سرويس ارائه كشورهاي عضو بايد 1

 هاي صادره با اولويت و هوايي؛نامهسرويس ثبت براي پست 1-1

 هاي ثبتي وارده.نامهسرويس ثبت براي تمام پست 2-1

 ي مجريان منتخب بيناختياري زير را در روابط  تكميليهاي سرويس ارائهتوانند كشورهاي عضو مي          2

 ، تضمين كنند:باشندمي ارائه سرويس موافقكه             

 و امانات؛ هانامهسرويس بيمه براي پست      1-2

 ها و امانات؛نامه( براي پستسي او ديسرويس تحويل در مقابل دريافت بها )      2-2

 ها؛نامهپستمرسولات براي  رهگيريقابل شده  توزيعسرويس       3-2

 هاي ثبتي يا بيمه به شخص گيرنده؛نامهتحويل پست      4-2

 ها و امانات؛نامهسرويس توزيع رايگان پست      5-2

 سرويس امانات خارج از اندازه؛      6-2

 بار براي مجموع مرسولات ارسالي به خارج توسط يک فرستنده.سرويس پست     7-2

مجوز كالاي برگشتي توسط گيرنده به فروشنده اصلي ، با امكان ارسال كه  سرويس برگشت كالا 8-2

 د.  كنمي فراهم، فروشنده را

 زير بخشهاي اجباري و اختياري دارند: تكميليسه سرويس  3

( كه اساسا  اختياري است. اما همه كشورهاي عضو يا آي بي آر اسالمللي )سرويس جواب قبول بين 1-3

 هستند؛ الملليسرويس جواب قبول بين« برگشت»خدمت  اجرايها ملزم به مجريان منتخب آن

 هايرپنساند. اما فروش كوپنالمللي كه در همه كشورهاي عضو قابل مبادلهبين هايرپنسكوپن 2-3

 المللي اختياري است؛بين

هاي ثبتي، امانات و مرسولات بيمه. همه كشورهاي عضو يا مجريان نامهگواهي توزيع براي پست 3-3

كنند. اما ارائه خدمت گواهي توزيع براي مرسولات هاي توزيع وارده را قبول ميها گواهيآن منتخب

 صادره اختياري است.

 .آمده است اجرايي نامهو بهاي آنها در آيين سرويسهاشرح اين  4

بهاي خاصي در سرويس داخلي باشند، مشمول  هاي سرويس به شرح زيرويژگيكه در صورتي  5

 اجرايي نامهشرايط مذكور در آيين طبقالمللي مرسولات بين برايب مجاز به اخذ بهاي معادل مجريان منتخ

 هستند:

 گرم؛ 500هاي كوچک با وزن بيش از توزيع بسته 1-5

 هايي كه بعد از آخرين زمان قبول، پست شوند؛نامهپست 2-5

 مرسولات پست شده خارج از ساعات كار عادي باجه؛ 3-5

 مرسوله از مقر فرستنده؛قبول  4-5

 خارج از ساعات كار عادي باجه؛ نامهاسترداد پست 5-5

 ؛(پست اماني – پست رستانت) در واحد پستيمرسولات توزيع  6-5

 گرم و امانات؛ 500با وزن بالاي )به استثناء مرسولات براي نابينايان( هاي نامهپست نگهداري 7-5
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 هي ورود؛آگدر ازاي ارائه توزيع امانات  8-5

 ير مترقبه )فورس ماژور(؛پوشش خطرات ناشي از حالت غ 9-5

 ها.نامه در خارج از ساعات كاري معمول باجهتوزيع مرسولات پست 10-5

 

 

 بخش پنجم

 ممنوعات و موضوعات گمركي
 

 19 ماده

 مرسولات غيرقابل قبول. ممنوعات

 كليات 1

نباشند، قابل قبول نيستند.  اجرايي نامهآيين مرسولاتي كه حائز شرايط مندرج در كنوانسيون و 1-1

هاي مربوطه نيز قابل مرسولات ارسالي به قصد فريبكاري يا با نيت پرهيز از پرداخت كامل هزينه

 قبول نيستند.

 اند.آمده اجرايي نامهاستثنائات مربوط به ممنوعات ذكر شده در اين ماده، در آيين 2-1

ها مجازند ممنوعات ذكر شده در اين ماده را افزايش ريان منتخب آنعضو يا مج هايكشورتمامي  3-1

كشور عضو يا مجري هر  .، قابل اعمال هستندكامپنديومدهند كه بلافاصله پس از درج آنها در 

 همشروط مرسولات وارد پذيرشيا  و يا اصلاح فهرست اقلام ممنوعه افزايشكه تمايل به آن منتخب 

 مربوطه را بروز رساني نمايد.كامپنديوم  كرده و متعاقبا الملل را مطلع بايد دفتر بينرا دارد، ( عبوري)

 ممنوعات در تمام انواع مرسولات 2

 قراردادن اقلام زير در همه انواع مرسولات ممنوع است: 1-2

 هاي غير مجاز المللي كنترل مواد مخدر، يا ساير دارومواد مخدر و روان گردان بنا به تعريف هيأت بين 1-1-2

 كه در كشور مقصد ممنوع هستند؛

 اقلام غيراخلاقي يا منافي عفت؛ 2-1-2

 اقلام جعلي و سرقتي؛ 3-1-2

 آنها در كشور مقصد ممنوع است؛ گردشساير اقلامي كه واردات يا  4-1-2

خطر قرار توانند مأموران يا عامه مردم را در معرض بندي، مياقلامي كه به لحاظ ماهيت يا بسته 5-1-2

 ساير مرسولات، تجهيزات پستي يا دارايي اشخاص ثالث شوند؛ آسيبيا  گيدهند يا موجب آلود

جز فرستنده و گيرنده مرسوله يا افرادي اسناد داراي جنبه مكاتبه شخصي و جاري كه بين اشخاصي به 6-1-2

 شود؛كنند، مبادله كه با آنها زندگي مي

 كالاي خطرناك 3

در تمام انواع مرسولات ممنوع  اجرايي نامهون و آيينيكنوانسمفاد طبق قراردادن كالاي خطرناك  1-3

 است.
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نما و مشقي، گلوله نما و مشقي شامل نارنجک اصلقرار دادن وسايل انفجاري و مهمات نظامي اصل 2-3

 هاي مرسولات ممنوع است.مشقي و امثالهم در تمام گروه

تواند در روابط بين كشورهاي عضوي كه تمايل خود را براي پذيرش مي خطرناكاستثنائا  كالاي  3-3

قواعد و مقررات حمل و نقل ملي و با اينكه ، مشروط به انداعلام كرده دوجانبه يا يک جانبه آنها

 د. منطبق باشند، قبول شو، الملليبين

 حيوانات زنده 4

 مرسولات ممنوع است.قراردادن حيوانات زنده در تمام انواع  1-4

 ها، به جز مرسولات بيمه، قابل قبول هستند:نامهاستثنائا  موارد زير در پست 2-4

 زنبور، زالو و كرم ابريشم؛ 1-2-4

 كنترل اين حشرات بين موسسات رسمي معتبر مبادله  كه برايانگلها و اقلام دافع حشرات موذي  2-2-4

 شوند؛مي

 پزشكي كه بين موسسات رسمي معتبر مبادله منظور تحقيقات زيستاسوفيليدا بهمگسهاي خانواده در 3-2-4

 شوند.مي

 استثنائا  موارد زير در امانات قابل قبول هستند: 3-4

اي كه حمل آنها توسط پست طبق مقررات پستي و يا قوانين ملي كشورهاي ذيربط مجاز حيوانات زنده 1-3-4

 باشد.

 ناتقراردادن مكاتبات در اما 5

 زير در امانات پستي ممنوع است: اقلامقراردادن  1-5

جز فرستنده و گيرنده مرسوله يا افرادي كه با مكاتبات به استثناي اسناد بايگاني، كه ميان اشخاصي به 1-1-5

 شود.كنند، مبادله آنها زندگي مي

 سكه، اسكناس و ساير اقلام با ارزش 6

نام، چک مسافرتي و پلاتين، طلا يا نقره واله بانكي يا اوراق بهادار بيقراردادن سكه، اسكناس، هر نوع ح 1-6

)ساخته شده يا ساخته نشده(، سنگهاي قيمتي، جواهرات يا ساير اقلام با ارزش در موارد زير ممنوع 

 است:

 غير بيمه؛ نامهدر مرسولات پست 1-1-6

توان در يک مذكور را مي اقلامكه قوانين ملي كشورهاي مبداء و مقصد اجازه دهد، اما در صورتي 1-1-1-6

 عنوان مرسولات ثبتي ارسال كرد.پاكت سربسته به

جز مواردي كه در قوانين ملي كشورهاي مبداء و مقصد مجاز شناخته شده در امانات غير بيمه، به 2-1-6

 است؛

 پذيرند؛مي مبادله شده بين دو كشوري كه امانات بيمه رادر امانات غير بيمه  3-1-6

تواند گذاردن شمش طلا در امانات بيمه يا غيربيمه، علاوه بر اين، هر كشور عضو يا مجري منتخب مي 1-3-1-6

مكشوفه از قلمرو خود را ممنوع سازد.  (ترانزيتگذر )صورت از مبداء يا به مقصد قلمرو خود يا به

 تعيين كند.محدوديت اين مرسولات براي ارزش واقعي توان همچنين مي

 اوراق چاپي )مطبوعات( و مرسولات براي نابينايان: 7

 اي باشد؛حاوي هيچ يادداشت يا هر نوع مكاتبهنبايد  1-7
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شده يا باطل نشده، يا هيچ ورقه بهادار پرداخت، باطل حاوي هيچ تمبر پستي يا هرگونه پيشنبايد  2-7

 معرف 

ارزش پولي باشند، به استثناي مواردي كه مرسوله حاوي كارت، پاكت يا لفافي داراي نشاني خواناي 

فرستنده يا نماينده وي در كشور مبداء يا مقصد مرسوله اصلي باشد كه هزينه برگشت آن از پيش 

 شده است. پرداخت

 شتباها  قبول شدهارفتار با مرسولات  8

 مشخص شده است. اما مرسولات  اجرايي نامهاند در آييناشتباها  قبول شدهنحوه رفتار با مرسولاتي كه  1-8

در هيچ شرايطي نه به مقصد رهسپار، نه  3-2و  3-1، 2-1-2، 2-1-1حاوي اقلام مذكور در بندهاي 

در حالت  2-1-1اگر اقلام مذكور در بند  شوند.به گيرندگان تحويل و نه به مبداء برگشت داده مي

اگر  كننده رفتار خواهد شد.ترانزيت كشف شوند، با چنين مرسولاتي طبق قوانين ملي كشور ترانزيت

، مجري منتخب مربوطه كشف شوند (ترانزيتگذر )در حالت  3-2و  3-1اقلام مذكور در بندهاي 

 مابقي. اين مجري منتخب سپس امحا كند مجاز است اقلام ممنوعه را از مرسولات خارج كرده و

 كند.اقلام غير قابل پذيرش، به مقصد آن رهسپار مي امحاءهمراه يادداشتي درباره  مرسوله را، به

 

 20ماده 

 هاكنترل گمركي. عوارض گمركي و ساير هزينه

خود به كنترل  هايمجريان منتخب كشورهاي مبداء و مقصد مجازند مرسولات را طبق قوانين كشور 1

 گمرك تسليم كنند.

آن در  ميزانتواند مشمول هزينه ارائه به گمرك شود كه تسليم مرسولات براي كنترل گمرك مي 2

ذكر شده است. دريافت اين هزينه فقط براي تسليم به گمرك و ترخيص مرسولات مشمول  اجرايي نامهآيين

 هاي مشابه خواهد بود.هاي گمركي يا ساير هزينههزينه

مجريان منتخب مجاز به ترخيص مرسولات از گمرك به نيابت از مشتريان، خواه به نام مشتري يا به  3

هاي واقعي از مشتريان اخذ غي بابت ترخيص بر مبناي هزينهتوانند مبلنام مجري منتخب كشور مقصد، مي

تواند براي تمام مرسولات اظهار شده در گمرك مطابق قوانين ملي، شامل اقلام معاف از كنند. اين مبلغ مي

طور واضح اطلاع داده عوارض گمركي، اخذ شود. به مشتريان درباره مبلغي كه بايد بپردازند، پيشاپيش و به

 .خواهد شد

مجريان منتخب مجازند حسب مورد، عوارض گمركي و ساير عوارض متعلقه را از فرستندگان يا  4

 گيرندگان مرسولات دريافت كنند.

 

 

 بخش ششم

 مسئوليت
 

 21 ماده



22 

 

 هانامهمطالبه

در كيه امانات يا مرسولات ثبتيي ييا بيميه مربوط به هاي نامههر مجري منتخب موظف است مطالبه 1

 انتوسيط مشيتريها نامهرا بپذيرد مشروط به اينكه مطالبهپست شده خود يا از هر مجري منتخب ديگر شبكه 

ها ناميهمطالبهو پيردازش ظرف يک دوره شش ماهه از فرداي روز تحويل مرسوله به پست ارائه شوند. ارسال 

ايين دوره شيش ماهيه بيه  پذيرد.صورت مي اجرايي نامهشرايط ذكر شده در آيين طبقمجريان منتخب،  بين

مجرييان  بيينها ناميهزمان تبيادل مطالبه و شامل شودمربوط ميكنندگان و مجريان منتخب روابط بين مطالبه

 شود.منتخب نمي

ازطريق سرويس ارسال آنها درخواست هاي اضافي ناشي از اما هزينهها رايگان هستند. نامهمطالبه 2

 برعهده شخص متقاضي است. اصولا  ي ام اس(يپستي سريع )ا

 

 22 ماده

 مسئوليت مجريان منتخب. غرامات

 كليات 1

 ، در موارد زير مسئولند:23مجريان منتخب، به استثناي موارد مندرج در ماده  1-1

بندي توزيع طبقهمشمول بجز امانات )ديدگي مرسولات ثبتي، امانات عادي يا آسيب سرقتگم شدن،  1-1-1

 اجرايي نامههاي آن در آيينكه ويژگي «اتحاديه برنامه تجارت الكترونيک»تجارت الكترونيک، يعني 

 و مرسولات بيمه؛مشخص شده است( 

 .ارائه نشدهبرگشت مرسولات ثبتي، مرسولات بيمه و امانات عادي كه علت عدم توزيع آن  2-1-1

و نيز  1-1-2و  1-1-1جز موارد مذكور در بندهاي مرسولاتي به مجريان منتخب مسئوليتي در قبال 2-1

 ندارند. «اتحاديه برنامه تجارت الكترونيک»امانات 

 مسئوليت ندارند. ،مجريان منتخب در ساير مواردي كه در اين كنوانسيون ذكر نشده 3-1

اي حادثه بيمه در نتيجهديدگي كامل مرسولات ثبتي، امانات عادي و مرسولات اگر گم شدن يا آسيب 4-1

غيرمترقبه )فورس ماژور( باشد كه به آن غرامتي تعلق نگيرد، فرستنده حق پس گرفتن هزينه 

 پرداخت شده پست كردن مرسوله، به استثناي هزينه بيمه را دارد.

 رود.فراتر نمياجرايي  نامهاز مقادير مذكور در آيينپرداختي ميزان غرامت  5-1

در پرداخت غرامت  يا آسيب روحي رفته هاي غيرمستقيم، سودهاي از دستمسئوليت، زياندر موارد  6-1

 لحاظ نخواهند شد.

 الاجرا و كامل هستند. مجريان منتخب همه مقررات مربوط به مسئوليت مجريان منتخب، قطعي، لازم 7-1

شده در كنوانسيون  در هيچ حالتي، حتي درصورت بروز خطاي فاحش، مسئوليتي فراتر از حدود تعيين

 ندارند. اجرايي نامهو آيين

 مرسولات ثبتي  2

ديدگي كامل يک مرسوله ثبتي، فرستنده حق دارد غرامتي شدن، دستبرد كامل يا آسيبدرصورت گم 1-2

دريافت كند. اگر فرستنده مبلغي كمتر از ميزان مندرج در اجرايي نامه به ميزان مندرج در آيين

آن را از  معادلتوانند آن مقدار كمتر را بپردازند و مطالبه كند، مجريان منتخب مياجرايي نامه آيين

 مجريان منتخب ذيربط دريافت كنند.
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حق مطالبه غرامتي معادل اصولا  اگر قسمتي از يک مرسوله ثبتي سرقت شده يا آسيب ببيند، فرستنده  2-2

 ديده را دارد.ارزش واقعي مقدار سرقت شده يا آسيب

 امانات عادي 3

ديدگي كامل يک امانت، فرستنده حق دارد غرامتي معادل درصورت گم شدن، دستبرد كامل يا آسيب 1-3

 نامهمطالبه كند. اگر فرستنده مبلغي كمتر از ميزان مندرج در آييناجرايي  نامهمبلغ مندرج درآيين

آن را از مجريان  معادلبپردازند و توانند آن مقدار كمتر را مي مطالبه كند، مجريان منتخباجرايي 

 منتخب ذيربط دريافت كنند.

اگر قسمتي از يک امانت، سرقت شده يا آسيب ببيند، فرستنده حق مطالبه غرامتي معادل ارزش واقعي  2-3

 ديده را دارد.مقدار سرقت شده يا آسيب

، اجرايي نامهندرج در آيينتوانند براساس روابط دوجانبه، درخصوص اعمال مبلغ ممجريان منتخب مي 3-3

 براي هر امانت )صرفنظر از وزن آن(، توافق كنند.

  مرسولات بيمه 4

ديدگي كامل يک مرسوله بيمه، فرستنده حق دارد صورت گم شدن، دستبرد كامل يا آسيب در 1-4

 مطالبه كند.ويژه )اس دي آر( حق برداشت  بر مبنايغرامتي معادل ارزش بيمه 

 اگر قسمتي از يک مرسوله بيمه، سرقت شده يا آسيب ببيند، فرستنده حق دارد غرامتي معادل ارزش  2-4

تواند از ارزش واقعي مقدار سرقت شده يا آسيب ديده را مطالبه كند. اما اين غرامت درهيچ حالتي نمي

 فراتر رود. حق برداشت ويژه )اس دي آر( بر مبنايبيمه شده 

تي يا بيمه بدون درج علت عدم توزيع، برگشت داده شود، فرستنده حق دارد فقط نامه ثباگر يک پست 5

 پرداختي را مطالبه كند.پستي هاي هزينه

كردن امانت اگر امانتي بدون درج علت عدم توزيع، برگشت داده شود، فرستنده حق دارد هزينه پست 6

 ا مطالبه كند.مخارج مترتب بر برگشت امانت از كشور مقصد رو  ءدر كشور مبدا

يا كالايي از )بر مبناي اس دي آر(، غرامت طبق قيمت روز اقلام 4و  3، 2در موارد مذكور در بندهاي  7

شود. در صورت عدم امكان تعيين قيمت روز، غرامت همان نوع در زمان و مكان قبول مرسوله محاسبه مي

ها همسان باشد محاسبه ه مبناي ارزيابي آنيا كالايي ك)بر مبناي اس دي آر(مطابق با ارزش متعارف اقلام 

 شود.مي

ديدگي كامل يک مرسوله ثبتي، امانت هنگاهي كه غرامتي بابت گم شدن، دستبرد كامل يا آسيب 8

ها و مبالغ پرداختي گرفتن هزينهسب مورد، محق به پسحگيرنده گيرد، فرستنده يا بيمه تعلق مي و امانتعادي 

بيمه است. همين قاعده در مورد مرسولات ثبتي،  هزينهثبت و  هزينهكردن آن مرسوله به استثناي بابت پست

دليل وضعيت نامطلوب، از قبول آنها خودداري كرده، مصداق دارد كه گيرنده به بيمهامانت  وامانات عادي 

 بوده و در حيطه مسئوليت آن باشد.مجري منتخب اب به ستمشروط بر اينكه اين وضعيت قابل ان

، اگر فرستنده به صورت مكتوب از حق خود به نفع 4و  3، 2با وجود مقررات مندرج در بندهاي  9

گيرنده انصراف دهد، گيرنده حق دريافت غرامت براي مرسوله ثبتي، امانت عادي يا مرسوله بيمة دستخورده، 

 نيست. ضروريدارد. در صورتي كه فرستنده و گيرنده يكي باشند، اين انصراف ديده يا گم شده را آسيب

مجري منتخب مبداء مختار است به فرستندگان در كشورش، غراماتي را كه در مقررات ملي خود  10

شده، پرداخت كند مشروط به اينكه كمتر از ميزان مذكور در  براي مرسولات ثبتي و امانات غير بيمه تعيين
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نباشند. همين رويه در مورد مجري منتخب مقصد، در صورتي كه غرامت به گيرنده  3-1و  2-1ي بندها

در موارد زير قابل اعمال  3-1و  2-1شده در بندهاي شود نيز قابل اعمال است. اما مبالغ تعيينپرداخت مي

 هستند:

 در صورت شكايت عليه مجري منتخب مسئول؛ يا 1-10

 نظر كند.حقوق خود به نفع گيرنده صرفاگر فرستنده از  2-10

ها و پرداخت نامهبا هدف افزايش مهلت مطالبه)حق شرط(  قيود تحديد تعهدبدون توافق دوجانبه،  11

 .شوداعمال نمي ،اجرايي نامهشده در آيينها و شرايط تعيينشامل دوره ،غرامت به مجريان منتخب

 

 23 ماده

 و مجريان منتخب موارد عدم مسئوليت كشورهاي عضو

كه منطبق با شرايط مذكور در را  مرسولات ثبتي، امانات و مرسولات بيمه كه يمجريان منتخب 1

 اند، مسئوليتي ندارند. اما در موارد زير همچنان مسئوليت دارند:هكرد توزيعمقررات خود براي مرسولات مشابه 

 له معلوم شود؛ديدگي قبل يا هنگام توزيع مرسواگر دستبرد يا آسيب 1-1

، گيرنده يا در صورت برگشت به مبدا، فرستنده، نسبت به مجاز بداند ملي قوانيني كه در صورت 2-1

 ديده اقدام كرده باشد؛دريافت مشروط مرسوله دستخورده يا آسيب

صندوق پست شخصي توزيع شود و گيرنده  مرسوله ثبتي دردر صورتي كه قوانين ملي مجاز بداند،  3-1

 كند مرسوله را دريافت نكرده است؛اظهار 

تحويل  برغمصورت برگشت به مبداء، فرستنده يک امانت يا يک مرسوله بيمه  اگر گيرنده، يا در 4-1

اطلاع دهد. وي بدون تأخير به مجري منتخب توزيع كننده، ديدگي مرسوله را سالم، دستبرد يا آسيب

« بدون تأخير»از توزيع رخ نداده است. عبارت ديدگي مرسوله پس بايد اثبات كند دستبرد يا آسيب

  شود.طبق قوانين ملي تفسير مي

 كشورهاي عضو و مجريان منتخب در موارد زير مسئوليت ندارند: 2

 ؛18ماده  5-9ناشي از حوادث غيرمترقبه طبق بند  موارد در 1-2

پاسخگو نتوانند واسطه حوادث غيرمترقبه، در قبال مرسوله دليل از بين رفتن سوابق مربوطه بهاگر به 2-2

 باشند، مشروط بر آنكه اثبات مسئوليت آنها از طريق ديگري ميسر نباشد؛

ديدگي، ناشي از خطا يا اهمال فرستنده يا از ماهيت محتويات مرسوله اگر گم شدن، سرقت يا آسيب 3-2

 باشد؛

 باشد؛ 19شده در ماده در مورد مرسولاتي كه محتواي آنها، جزو ممنوعات مشخص 4-2

كشور مقصد توقيف شده باشند و اين قوانين توسط كشور عضو يا ملي اگر مرسولات براساس قوانين  5-2

 اعلام شده باشد؛ كشور مجري منتخب آن

تر از ارزش واقعي محتويات بيمه ري با مبلغي بالاكلاهبرداكه به قصد  در مورد مرسولات بيمه 6-2

 اند؛شده

اگر فرستنده در يک مهلت شش ماهه از تاريخ فرداي روز تحويل مرسوله به پست پيگيري نكرده  7-2

 باشد؛

 در مورد امانات مربوط به اسراي نظامي و غيرنظامي بازداشت شده؛ 8-2
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 .باشدافت غرامت و با هدف دري كلاهبرداريبه قصد مشكوك فرستنده  اقداماتاگر  9-2

هاي گمركي، به هر شكلي كه تنظيم شده باشند، كشورهاي عضو و مجريان منتخب در قبال اظهارنامه 3

يا تصميمات متخذه توسط گمرك هنگام بررسي مرسولات تحويل شده براي كنترل گمركي، مسئوليتي 

 پذيرند.نمي

 

 24 ماده

 فرستنده مسئوليت

خسارت وارد آمده به هرگونه فرستنده يک مرسوله در قبال صدمات وارده به مأموران پستي و  1

ارسال اقلام غير قابل قبول براي حمل يا عدم رعايت شرايط قبول،  نتيجهمرسولات و تجهيزات پستي، در 

 مسئوليت دارد.

ديده و در مرسوله آسيب در قبال هربايد در مورد خسارت وارده به ساير مرسولات پستي، فرستنده  2

 .باشدپاسخگو مجريان منتخب مسئوليت همان حدود 

 اي توسط دفتر پست، رافع مسئوليت فرستنده نيست.قبول چنين مرسوله 3

انگاري در حمل فرستنده در صورت رعايت شرايط قبول، مادامي كه قصور و سهلبا اين وجود،  4

 پس از قبول مرسوله صورت پذيرفته باشد، مسئوليتي ندارد. هاكنندهمرسوله از سوي مجري منتخب يا حمل

 

 25 ماده

 پرداخت غرامت

پرداخت غرامت و بازپرداخت  در صورت اثبات حق دريافت غرامت از مجري منتخب مسئول، 1

 ها و مبالغ، حسب مورد برعهده مجري منتخب مبداء يا مجري منتخب مقصد خواهد بود.هزينه

به شخص ثالثي اجازه دهد تواند ميانصراف در صورت يا گيرنده فرستنده ، دهد اجازهقوانين ملي  اگر          2

  كه غرامت را دريافت كند.

 

26 ماده  

 غرامت از فرستنده يا گيرنده گيريامكان باز پس

 اگر پس از پرداخت غرامت، يک مرسوله ثبتي، يک امانت يا يک مرسوله بيمه يا قسمتي از محتوا كه 1

شود كه تلقي شده بود پيدا شود، به فرستنده يا گيرنده، حسب مورد، اطلاع داده مي« مفقوده»عنوان قبلا  به

ماه براي تحويل به وي در ازاء پس دادن مبلغ غرامت پرداخت شده نگهداري خواهد شد.  3مرسوله به مدت 

يا عدم  امتناع از پذيرششود كه مرسوله بايد به چه كسي تحويل داده شود. درصورت همزمان از او سوال مي

مهلت داده شده، حسب مورد اقدامي مشابه درمورد گيرنده يا فرستنده صورت گرفته و همان  در گوييپاسخ

 مهلت پاسخگويي به وي داده خواهد شد.

 1رده يا در مهلت تعيين شده در بند اگر فرستنده و گيرنده از تحويل گرفتن مرسوله خودداري ك 2

پاسخي ندهند، مرسوله مزبور به مالكيت مجري منتخب يا در صورت اقتضاء، مجريان منتخبي كه متحمل 

 اند درخواهد آمد.خسارت شده
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هرگاه معلوم شود محتواي يک مرسوله بيمه، ارزشي كمتر از غرامت پرداختي دارد، فرستنده يا گيرنده،  3

در  از عواقب كلاهبرداري پيش داوريرسوله، بدون لغ غرامت دريافتي را در قبال استرداد محسب مورد، مب

 دهد.پس بايد بيمه، 

 

 

 بخش هفتم

 الزحمهحق

 

 (ترانزيتگذر )هاي هزينه  الف
 

27 ماده  

 (ترانزيتگذر )هاي هزينه

مكشوفه مبادله شده بين دو مجري منتخب يا بين دو  (ترانزيتي)گذري هاي سربسته و مرسولات پست 1

دفتر از يک كشور عضو، بوسيله سرويسهاي يک يا چند مجري منتخب ديگر )سرويسهاي طرف ثالث( مشمول 

گذر الزحمه خدمات ارائه شده براي ها شامل حقشوند. اين هزينهمي (ترانزيتيگذري )هاي پرداخت هزينه

هاي اشتباه در مسير زميني، دريايي و هوايي است. اين اصل براي مرسولات اشتباه در ارسال يا پست (ترانزيت)

 شود.نيز اعمال مي

 

 (ترمينالپايانه )حقوق   ب
 

 28 ماده

 . مقررات كلي(ترمينالپايانه )حقوق 

از مجري منتخب نامه اجرايي، هر مجري منتخبي كه هاي تعيين شده در آيينبا در نظر گرفتن معافيت 1

هايي كه براي مرسولات كند، حق دارد از مجري منتخب فرستنده بابت هزينهنامه دريافت ميديگر پست

 اي دريافت كند.الزحمهشود، حقالمللي دريافتي متحمل ميبين

كشورها و قلمروها براي اجراي مقررات مربوط به حقوق پايانه )ترمينال( توسط مجريان منتخب آنها،  2

سي، به شرح زير  2016/7هاي تدوين شده در اين خصوص توسط كنگره در قطعنامه مطابق با فهرست

 شوند:بندي ميطبقه

 (؛1)گروه  2010پيش از سال  هدفكشورها و قلمروهاي تابع نظام  1-2

 (؛2)گروه  2012و  2010از سال  هدفكشورها و قلمروهاي تابع نظام  2-2

 (؛3)گروه  2016از سال  هدفكشورها و قلمروهاي تابع نظام  3-2

 (.4كشورها و قلمروهاي تابع نظام انتقالي )گروه  4-2
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مقررات اين كنوانسيون در مورد پرداخت حقوق پايانه )ترمينال(، ترتيبات انتقالي هستند كه در پايان  3

 شوند.دوره انتقال به تدوين يک نظام پرداخت ويژه هر كشور منجر مي

 كاملداخلي. دسترسي  هايدسترسي به سرويس 4

ها، اند، بايد تمام نرخبوده 2010پيش از سال  هدفدر اصل، مجريان منتخب كشورهايي كه تابع نظام  1-4

كه در مورد مشتريان ملي خود اعمال  قواعد و شرايط حاكم بر سرويس داخلي خود را به همان گونه

قواعد و رعايت  گيري در خصوصتصميمدهند. يان منتخب قرار كنند، در دسترس ساير مجرمي

 مجري منتخب مقصد است. ،شرايط دسترسي كامل توسط مجري منتخب مبدا با

ها، قواعد و شرايط حاكم ، بايد نرخ2010تا پيش از سال  هدفمجريان منتخب كشورهاي تابع نظام  2-4

كنند، در دسترس مشتريان ملي خود اعمال ميبر سرويس داخلي خود را به همان گونه كه در مورد 

 دهند.اند، قرار بوده هدفتابع نظام  2010ساير مجريان منتخب كشورهايي كه تا پيش از سال 

توانند شرايط داخلي را اند ميملحق شده هدفبه نظام  2010مجريان منتخب كشورهايي كه از سال  3-4

صورت دوجانبه و براي يک دوره آزمايشي دو ساله، در دسترس تعداد محدودي از مجريان منتخب به

قرار دهند. پس از اين دوره آنها بايد دسترسي به شرايط داخلي خود را متوقف ساخته يا براي همه 

به نظام  2010كشورهايي كه از سال  مجريان منتخب، قابل دسترس سازند. اما اگر مجريان منتخب

ملحق  هدفبه نظام  2010اند، از مجريان منتخب كشورهايي كه تا پيش از سال ملحق شده هدف

ها، قواعد و شرايط حاكم بر سرويس اند درخواست اعمال شرايط داخلي را نمايند، آنها بايد نرخشده

كنند، در دسترس همه مجريان خود اعمال ميكه در مورد مشتريان ملي  داخلي خود را به همان گونه

 منتخب قرار دهند.

 توانند شرايط داخلي خود را در دسترس ساير مجريان مجريان منتخب كشورهاي نظام انتقالي مي 4-4

صورت دوجانبه و براي يک دوره آزمايشي دو توانند اين شرايط داخلي را بهمنتخب قرار ندهند. اما مي

ها بايد نسبت به د محدودي از مجريان منتخب قرار دهند. پس از اين دوره، آنساله در دسترس تعدا

 توقف يا ادامه دسترسي همه مجريان منتخب به شرايط داخلي خود اقدام كنند.

الزحمه حقوق پايانه )ترمينال( بايد براساس كيفيت عملكرد سرويس در كشور مقصد باشد. حق 5

 31و  30، 29مندرج در مواد تكميلي هاي الزحمهحق اعمالاست نسبت به  ، شوراي عمليات پستي مجازبنابراين

پاداش به مجريان منتخبي كه به اهداف كيفي نايل  اعطايهاي پايش و منظور ترغيب مشاركت در نظامبه

هايي براي كيفيت نامطلوب سرويس تعيين تواند جريمهشوند، اقدام كند. شوراي عمليات پستي همچنين ميمي

 .نيست 31و  30الزحمه كمتر از حداقل حق الزحمه، طبق مواد د، اما اين حقكن

 صرف نظر كنند. 1هاي تعيين شده در بند الزحمهتوانند از تمام يا قسمتي از حقمجريان منتخب مي 6
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كيلوگرم  5با وزن كمتر از «( ام» هاي مخصوص )كيسهبراي پرداخت حقوق پايانه )ترمينال(، كيسه 7

هاي هاي حقوق پايانه )ترمينال( قابل اعمال براي كيسهشوند. نرخكيلوگرم در نظر گرفته مي 5بعنوان كيسه 

 به قرار زير خواهند بود:«( ام» مخصوص )كيسه

 به ازاء هر كيلوگرم؛ حق برداشت ويژه )اس دي آر(016/1مبلغ  2022 براي سال   1-7

 به ازاء هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(حق 044/1 مبلغ  2023براي سال   2-7

 به ازاء هر كيلوگرم؛ حق برداشت ويژه )اس دي آر(073/1مبلغ   2024براي سال   3-7

 .به ازاء هر كيلوگرم حق برداشت ويژه )اس دي آر(103/1مبلغ   2025براي سال   4-7

به مبلغ   2022در مورد مرسولات ثبتي، يک پرداخت اضافي به ازاء هر مرسوله براي سال   8

، حق برداشت ويژه )اس دي آر(529/1 به مبلغ  2023، براي سال  حق برداشت ويژه )اس دي آر(463/1

 حق670/1به مبلغ   2025حق برداشت ويژه )اس دي آر( و براي سال  598/1به مبلغ   2024براي سال  

بيمه، يک پرداخت اضافي به ازاء هر  هايپست نامهشود. براي در نظر گرفته مي برداشت ويژه )اس دي آر(

به مبلغ   2023، براي سال  حق برداشت ويژه )اس دي آر(777/1به مبلغ   2022مرسوله براي سال  

حق برداشت ويژه )اس دي آر( و 941/1به مبلغ   2024، براي سال  حق برداشت ويژه )اس دي آر(857/1

شود. در صورتي كه در نظر گرفته مي حق برداشت ويژه )اس دي آر(028/2به مبلغ   2025براي سال  

نامه اجرايي باشند، شوراي عمليات پستي مجاز است هاي اضافي مشروح در آيينشامل ويژگي خدمات ارائه شده

 ويسهاي تكميلي در نظر گيرد.الزحمه تكميلي براي اين سرويسها و ساير سرحق

اس دي آر براي هر مرسوله مطابق با  4/0رهگيري بايد يک پرداخت شده قابل براي مرسولات توزيع       9

تكميلي الزحمه حق مجاز به اعمالدر نظر گرفته شود. شوراي عمليات پستي  اجرايينامه در آيين شرايط مندرج

 ،اجرايينامه در آيين مندرجرهگيري براساس انتقال اطلاعات الكترونيكي شده قابل مرسولات توزيع براي 

 .باشدمي

فاقد باركد شناساگر يا رهگيري شده قابل و توزيع مرسولات ثبتي و بيمه هاي كوچک، بستهبراي  10

حق  5/0، يک پرداخت اضافي به مبلغ «10يو پي يو اس»داراي باركد شناساگر غير منطبق با استاندارد فني 

شود، مگر به صورت دوجانبه توافق ديگري به ازاء هر مرسوله در نظر گرفته مي برداشت ويژه )اس دي آر(

 شده باشد.

يا جريمه مشخصي براي مجريان منتخبي كه تكميلي الزحمه حق مجاز بهشوراي عمليات پستي  11

 . باشدميد، ننمايهاي الكترونيكي اقلام پست نامه حاوي كالا ارائه ميداده

 نامه اجرايي مشخص شود.توزيع نشدني بايد در آيينبرگشتي الزحمه مرسولات پست نامه حق 12

ذكر شده به صورت انبوه طبق شرايط  قبولنامه براي پرداخت حقوق پايانه )ترمينال(، مرسولات پست 13

و  30 ، 29شوند. پرداخت براي پست انبوه بايد طبق مفاد مواد نامه اجرايي، پست انبوه ناميده ميدر آيين شده

 پذيرد.، صورت در صورت لزوم  31
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توانند با توافق دو جانبه يا چند جانبه، نظامهاي پرداخت ديگري براي تسويه مجريان منتخب مي 14

 حساب حقوق پايانه )ترمينال( اعمال كنند.

تخفيف نسبت به  %10اعمال  بايت را به صورت اختياري توانند پست بدون اولومجريان منتخب مي 15

 مبادله كنند. ،نرخ حقوق پايانه )ترمينال( با اولويت

، براي مجريان منتخب كشورهاي نظام هدفمقررات قابل اعمال بين مجريان منتخب كشورهاي نظام  16

شود. شوراي عمليات پستي اند، اعمال مياعلام كرده هدفانتقالي كه تمايل خود را براي پيوستن به نظام 

مجريان  برايتواند مي هدفمقررات كامل نظام نامه اجرايي تدوين كند. انتقالي در آيينهاي تواند معيارمي

كه تمايل خود را براي اعمال چنين مقررات كاملي بدون معيارهاي انتقالي نظام اين تازه ملحق شده به منتخب 

  ، اعمال شود.ه اندابراز كرد

 

  29ماده 

 نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي(حقوق پايانه )ترمينال(. نرخهاي خوداظهاري براي مرسولات پست

توانند ، مجريان منتخب ميبعد از آنو  2021براي اعمال نرخها از سال ، 31و  30صرفنظر از مواد  1

يا اس دي آر  مليبا پول نرخهاي خوداظهاري به ازاء هر مرسوله و نرخهاي خوداظهاري به ازاء هر كيلوگرم كه 

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( اعمال كنند را تا اول ژوئن سال قبل از خواهند براي مرسولات پستمي

الملل بايد سالانه، الملل اعلام كنند. دفتر بينسال تقويمي اعمال نرخها و به واحد پول داخلي خود به دفتر بين

الملل تبديل كند. دفتر بين ويژه )اس دي آر(حق برداشت پول ملي را به نرخهاي خوداظهاري اعلام شده به 

پنج ماهه حق برداشت ويژه )اس دي آر( بايد از ميانگين نرخ تسعير ماهانه دوره زماني براي محاسبه نرخها به 

 سال قبل از سال اعمال نرخهاي خوداظهاري استفاده كند. نرخهاي حاصله بايد حداكثر تا اولمارس  31پايان 

الملل اطلاع رساني شود. نرخهاي خوداظهاري سال اعمال نرخها از طريق بخشنامه دفتر بينجولاي سال قبل از 

جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( بايد بطور مقتضي در هر مرجع يا محاسبه نرخ نامه براي مرسولات پست

نامه اجرايي جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( در هر بخش از كنوانسيون يا آييننامه مرسولات پستمربوط به 

منظور محاسبه را به متناظرجايگزين شود. بعلاوه، هر مجري منتخب بايد نرخهاي داخلي خود براي سرويسهاي 

 ارائه كند.الملل به دفتر بيننرخهاي سقف مربوطه، 

 ، نرخهاي خوداظهاري:1-3و  1-2منوط به بندهاي  1-1

از نرخهاي سقف ويژه كشوري محاسبه شده نبايد ، گرمي 158 براي ميانگين وزني مرسوله فرمت ئي 1-1-1

 ، بيشتر باشد؛1-2طبق بند 

، هزينه يک مرسوله داخله براي مرسولات 8درصد يا درصد قابل اعمال در بند  70بايد بر مبناي  2-1-1

معادل مرسولات جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( ارائه شده توسط مجري منتخب در سرويس داخلي 

 از اول ژوئن سال قبل از سالي كه نرخهاي خوداظهاري اعمال خواهد شد، باشد؛ اقابل اجرخود و 
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بايد بر مبناي هزينه يک مرسوله داخله در سرويس داخلي مجري منتخبي كه حداكثر ابعاد و اندازه  3-1-1

 مرسوله جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( را مشخص كرده، باشد؛

 گيرد؛ تخب قرارر دسترس تمامي مجريان منبايد د 4-1-1

 جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( اعمال شود؛نامه مرسولات پستبايد فقط براي  5-1-1

جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي(، بغير از ترافيک از كشورهاي نظام نامه پستبايد براي تمامي ترافيک  6-1-1

تن  100كه اين ترافيک از ، و بين كشورهاي نظام انتقالي، در صورتي هدفانتقالي به كشورهاي نظام 

 در سال بيشتر نشود، اعمال شود؛

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي(، بغير از ترافيک بين كشورهاي بايد براي تمامي ترافيک پست 7-1-1

تا  هدف، و از اين كشورها به كشورهاي ملحق شده به نظام 2016و  2012، 2010از سال  هدفنظام 

 اعمال شود.  ،تن در سال بيشتر نشود 25شرطي كه اين ترافيک از به ،  2010قبل از سال 

نامه جاگير )ئي( و نرخهاي خوداظهاري به ازاء هر مرسوله و به ازاء هر كيلوگرم براي مرسولات پست 2-1

 (رگرسيونبازگشت ) با استفاده ازبسته كوچک )ئي( نبايد از نرخهاي سقف ويژه كشوري تعيين شده 

، تعرفه يک 8، يا درصد قابل اعمال در بند %70مربوط به )يازده رده وزني( اي خطي يازده نقطه

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک مرسوله با اولويت معادل در سرويس داخلي براي يک مرسوله پست

 گرم، 1000گرم،  750گرم،  500گرم،  375گرم،  250گرم،  175گرم،  75گرم،  35گرم،  20)ئي( 

 گرم، بدون هرگونه ماليات، بيشتر باشد. 2000گرم و  1500

بر اساس ميانگين بايد  ،رود يا نهتعيين اينكه آيا نرخهاي خوداظهاري از نرخهاي سقف فراتر مي 1-2-1

 به وزن  يک مرسوله فرمت ئي ازكه  پستاز آخرين تركيب ميانگين جهاني يک كيلوگرم  كه درآمدي

، مورد ارزيابي قرار گيرد. در مواردي كه نرخهاي خوداظهاري از نرخهاي كنداستفاده ميگرم  158

گرمي بيشتر شود، نرخهاي سقف به ازاء هر مرسوله و  158سقف مربوط به ميانگين وزني فرمت ئي 

تواند نرخهاي به ازاء هر كيلوگرم بايد اعمال شود؛ بطور جايگزين، مجري منتخب مربوطه مي

 كاهش دهد. 1-2ح مورد تأييد بند خوداظهاري خود را به سط

در هاي كمتر در صورتي كه نرخهاي متفاوتي بر اساس ضخامت پاكت وجود داشته باشد، تعرفه 2-2-1

داخله بايد براي در سرويس گرم و تعرفه بيشتر  250داخله بايد براي مرسولات تا سرويس 

 گرم استفاده شوند. 250مرسولات بيش از 

شوند، نرخ ميانه، همانگونه كه در داخلي اعمال مي متناظراي در سرويسهاي ي منطقههنگامي كه نرخها 3-2-1

هاي داخله براي مناطق غير نامه اجرايي كنوانسيون مشخص شده، بايد استفاده شود و تعرفهآيين

ر اي كه قراهاي منطقههمجوار بايد براي تعيين نرخ ميانه، مستثني شوند. بطور جايگزين، تعيين تعرفه

نامه جاگير )ئي( تواند بر مبناي ميانگين واقعي مسافتي وزني مرسولات وارده پستاست اعمال شود مي

 و بسته كوچک )ئي( براي آخرين سال تقويمي باشد.
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داخله شامل ويژگيهاي اضافي باشد كه بخشي از سرويس پايه  متناظرهنگامي كه سرويس و تعرفه  4-2-1

هاي وزني فهرست شده در بيمه و اينگونه ويژگيها به تمامي رده ،نباشند، مثل خدمات رهگيري، امضاء

تعميم داده شده باشند، نرخ تكميلي كمتر مربوطه داخله، نرخ تكميلي و يا هزينه راهنماي  1-2بند 

براي  مجموع كسوراتداخله كسر شود. در سرويس اتحاديه بايد از تعرفه پيشنهاد شده در احكام 

 داخله فراتر نخواهد رفت.تعرفه سرويس  %25تمامي ويژگيهاي اضافي از 

اي ، منجر به درآمد محاسبه شده1-2هنگامي كه نرخهاي سقف ويژه كشوري محاسبه شده طبق بند  3-1

ه كمتر از درآمد محاسبه شده براي مرسوله معادل شود كگرمي مي 158براي يک مرسوله فرمت ئي 

در همان وزن بر مبناي نرخهاي مشخص شده زير است، نرخهاي خوداظهاري نبايد از نرخهاي زير 

 بيشتر باشد:

اس دي  381/1اس دي آر )حق برداشت ويژه( به ازاء هر مرسوله و  614/0، مبلغ 2020براي سال  1-3-1

 ء هر كيلوگرم؛آر )حق برداشت ويژه( به ازا

اس دي  450/1اس دي آر )حق برداشت ويژه( به ازاء هر مرسوله و  645/0، مبلغ 2021براي سال  2-3-1

 آر )حق برداشت ويژه( به ازاء هر كيلوگرم؛

اس دي  523/1اس دي آر )حق برداشت ويژه( به ازاء هر مرسوله و  677/0، مبلغ 2022براي سال  3-3-1

 ازاء هر كيلوگرم؛ آر )حق برداشت ويژه( به

اس دي  599/1اس دي آر )حق برداشت ويژه( به ازاء هر مرسوله و  711/0، مبلغ 2023براي سال  4-3-1

 آر )حق برداشت ويژه( به ازاء هر كيلوگرم؛

اس دي  679/1اس دي آر )حق برداشت ويژه( به ازاء هر مرسوله و  747/0، مبلغ 2024براي سال  5-3-1

 آر )حق برداشت ويژه( به ازاء هر كيلوگرم؛

اس دي  763/1اس دي آر )حق برداشت ويژه( به ازاء هر مرسوله و  784/0، مبلغ 2025براي سال  6-3-1

 آر )حق برداشت ويژه( به ازاء هر كيلوگرم؛

نامه جاگير )ئي( براي نرخهاي خوداظهاري قابل اعمال به مرسولات پست هرگونه رويه و شرط اضافي 4-1

نامه اجرايي نامه اجرايي كنوانسيون درج شود. ساير مفاد آيينو بسته كوچک )ئي( بايد در آيين

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( نيز بايد به نرخهاي كنوانسيون مربوط به مرسولات پست

 مگر اينگونه مفاد با اين ماده متناقض باشند. خوداظهاري اعمال شود،

گيري از توانند نرخهاي خوداظهاري را بر مبناي نمونهمجريان منتخب كشورهاي نظام انتقالي مي 5-1

 ترافيک وارده خود اعمال كنند.

، نرخهاي خوداظهاري اعلام شده نبايد از حداكثر درآمد 1-2شده در بند  علاوه بر نرخهاي سقف ارائه 2

 :، به شرح زير، بيشتر باشند2025تا  2021تعريف شده براي سالهاي 
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: درآمد محاسبه شده بر مبناي نرخهاي خوداظهاري بايد در حد كمترين بين نرخهاي 2021سال  1-2

 %15گرمي كه تا  158مرسوله فرمت ئي براي يک  2020سقف ويژه كشوري و درآمد در سال 

 افزايش يافته، تعيين شود؛

: درآمد محاسبه شده بر مبناي نرخهاي خوداظهاري بايد در حد كمترين بين نرخهاي 2022سال  2-2

 %15گرمي كه تا  158براي يک مرسوله فرمت ئي  2021سقف ويژه كشوري و درآمد در سال 

 افزايش يافته، تعيين شود؛

: درآمد محاسبه شده بر مبناي نرخهاي خوداظهاري بايد در حد كمترين بين نرخهاي 2023سال  3-2

 %16گرمي كه تا  158براي يک مرسوله فرمت ئي  2022سقف ويژه كشوري و درآمد در سال 

 افزايش يافته، تعيين شود؛

ن نرخهاي : درآمد محاسبه شده بر مبناي نرخهاي خوداظهاري بايد در حد كمترين بي2024سال  4-2

 %16گرمي كه تا  158براي يک مرسوله فرمت ئي  2023سقف ويژه كشوري و درآمد در سال 

 افزايش يافته، تعيين شود؛

: درآمد محاسبه شده بر مبناي نرخهاي خوداظهاري بايد در حد كمترين بين نرخهاي 2025سال  5-2

 %17گرمي كه تا  158براي يک مرسوله فرمت ئي  2024سقف ويژه كشوري و درآمد در سال 

 افزايش يافته، تعيين شود.

و سالهاي پس از آن، نسبت بين نرخ خوداظهار شده به ازاء  2021براي نرخهاي قابل اجرا در سال  3

در مقايسه با نسبت سال قبل، تغيير كند. براي   ± %5 هر مرسوله و نرخ به ازاء هر كيلوگرم نبايد بيشتر از

را اعمال  9بند  طبقيا نرخهاي خوداظهاري دوجانبه  7بند  طبقمجريان منتخبي كه نرخهاي خوداظهاري 

بايد بر مبناي نرخ خوداظهاري به ازاء هر  مذكورنسبت قابل اجرا در سال ،  2020 از اول جولايكنند، مي

 .شودم برقرار مرسوله و به ازاء هر كيلوگر

دهند نرخهايشان طبق اين ماده، خوداظهاري نباشد، بايد كاملا  از مجريان منتخبي كه ترجيح مي 4

 تبعيت كنند. 31و  30مقررات مشروح در مواد 

نامه جاگير )ئي( و بسته براي مجريان منتخبي كه نرخهاي خوداظهاري خود براي مرسولات پست 5

اند، قبل را انتخاب كرده و نرخ خوداظهاري متفاوتي براي سال بعد اعلام نكردهكوچک )ئي( در يک سال تقويمي 

 نرخهاي خوداظهاري موجود بايد كماكان اعمال شود، مگر از شرايط مندرج در اين ماده راضي نباشند.

هاي داخلي كه در اين ماده به آن اشاره شده را به دفتر مجريان منتخب بايد هرگونه كاهش در هزينه 6

 الملل اطلاع دهند.بين

، مجري منتخب كشور عضوي كه ترافيک كل سالانه 2020و از اول جولاي 2و  1صرفنظر از بندهاي  7

تن بيشتر باشد )طبق اطلاع رسمي ارائه شده به  75000از  2018نامه دريافتي آنها در سال مرسولات پست

تواند نرخهاي الملل( ميشده توسط دفتر بين الملل يا هرگونه اطلاعات رسمي در دسترس ارزيابيدفتر بين
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نامه اشاره شده در نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي(، بغير از ترافيک پستخوداظهاري براي مرسولات پست

كند، اعمال كند. اين مجري منتخب كه نرخهاي خوداظهاري دوجانبه اعمال مي 1-1-7و  1-1-6بندهاي 

براي ترافيک به، از و بين كشور خود با ساير  2ش درآمدي تعيين شده در بند همچنين حق دارد حداكثر افزاي

 كشورها را اعمال نكند.

كند، تعيين كند كه را اعمال مي 7اگر يک نهاد ذيصلاح ناظر بر مجري منتخبي كه گزينه فوق در بند   8

ي( و بسته كوچک )ئي(، نامه جاگير )ئهاي پردازش و توزيع مرسولات پستمنظور پوشش تمامي هزينهبه

هزينه به تعرفه كه نسبت بايد بر مبناي يک  2020بعد از  هاينرخهاي خوداظهاري مجري منتخب براي سال

منوط به بيشتر شود  %70از تواند ميبنابراين،  .، باشددهدرا پوشش ميهزينه مرسوله داخلي  %70بيش از 

% نباشد، يا نسبت مورد استفاده  70تي يک درصد بيش از حمحدوديتي كه نسبت هزينه به تعرفه مورد استفاده 

تكميلي را  به شرطي كه مجري منتخب مذكور، تمامي اطلاعاترود،  %80فراتر ازنبايد نرخ خوداظهاري كنوني 

مجري منتخب نسبت هزينه به تعرفه خود را بر مبناي اين اگر  .الملل اعلام كرده باشدبه دفتر بين 1طبق بند 

سال قبل از سال اعمال اين مه ماه تصويب يک نهاد ذيصلاح افزايش دهد، بايد اين نسبت را براي انتشار تا اول 

الملل اعلام كند. ويژگيهاي بيشتر مربوط به هزينه و درآمد مورد استفاده براي محاسبه نسبت، به دفتر بين

 نامه اجرايي كنوانسيون خواهد آمد.هزينه به تعرفه در آييننسبت ويژه 

، ساير مجريان منتخب ذيربط، مورد استناد قرار دهدرا  7هر گاه مجري منتخب يک كشور، بند   9

شده(،  اشاره 1-1-7و  1-1-6در بندهاي از مواردي است كه معاف آنها  صادره)بجز مواردي كه ترافيک 

بدون اينكه مشمول حداكثر توانند ميرا پست نامه جاگير و بسته كوچک  اظهاري برايهاي خودنرخ

اين ماده در مورد كليه  8بند  .به همان شيوه عمل نمايند شوند، 2محدوديتهاي افزايش درآمد مندرج در بند 

نرخ خوداظهاري طبق ماده كه  ذيربطهر يک از مجريان منتخب  مجريان منتخب مربوطه نيز اعمال خواهد شد.

بندهاي  مشمول معافيتهاي اقتصادي مندرج درآنها  صادرهنمايند، )شامل مجرياني كه ترافيک انتخاب ميرا  9

 به طور دو جانبه اعمال خواهد شد.اظهاري مجريان منتخب، ( نرخهاي خودباشندمي 1-1-6و  7-1-1

گيرد، بايد در سال تقويمي به اجرا در آمدن كار ميرا به 7در بند  ذكر شده گزينهمجري منتخبي كه   10

ميليون فرانک سوييس در سال براي پنج سال متوالي )شروع از سال تقويمي  8اي به مبلغ نرخهاي اوليه، هزينه

ميليون فرانک سوييس به اتحاديه بپردازد.  40و جمعا  مبلغ (  7 درخواست اعمال گزينه اشاره شده فوق در بند

 الذكر براي نرخهاي خوداظهاري طبق اين بند، نيست.د از دوره پنج ساله، نياز به پرداخت فوقبع

ميليون فرانک سوييس  16هزينه اشاره شده در بالا منحصرا  طبق روش زير تخصيص داده خواهد شد:  1-10

و امنيت  هاي الكترونيکاعلام دادههاي پيشبه يک صندوق محدود در اتحاديه براي اجراي پروژه

ميليون فرانک  24پستي تحت شرايط يک موافقتنامه منعقده بين اين مجري منتخب و اتحاديه؛ و مبلغ 

سوييس به يک صندوق محدود با هدف تأمين مالي مسئوليتهاي بلند مدت اتحاديه، طبق تعريف 

 شوراي راهبري و تحت شرايط موافقتنامه بين اين مجري منتخب و اتحاديه.
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تعيين شده در اين بند به آن دسته از مجريان منتخب كشورهاي عضو كه نرخهاي خوداظهاري هزينه  2-10

اين رويه در خصوص ساير  لا متقاب كنند، شامل نخواهد شد.اعمال مي 9بند  طبقرا بطور دوجانبه 

 ، اعمال نخواهد شد.بندندكار ميهب 7گزينه نرخهاي خوداظهاري طبق بند  مجريان منتخب كه

ميليون  8الملل را از نحوه تخصيص مبلغ مجري منتخب پرداخت كننده هزينه بايد هر سال، دفتر بين 3-10

 موافقتنامه طبق، الذكر فوق يافتهتخصيص  ساله 5مشروط بر اينكه مبلغ فرانک در سال مطلع كند، 

كند، بايد از اجرا مي 7. مجري منتخبي كه گزينه نرخ خوداظهاري را مطابق بند تعيين شود مذكور

شرايط موافقتنامه منعقده بين  طبقكرد مبالغ پرداخت شده متعاقب اين بند، گزارش مربوط به هزينه

 .مطلع شوداين مجري منتخب و اتحاديه، 

استفاده كند يا اگر يک مجري  7اگر يک مجري منتخب از گزينه نرخهاي خوداظهاري طبق بند  11

را اعمال كند، بايد همزمان با اعلام نرخهاي  9اي خوداظهاري طبق بند منتخب بطور دوجانبه، نرخه

، در ءاستثنا نهاي تا حد ممكن تعديل شده خود براي ترافيک و مسافت را بدوخوداظهاري، هزينه

 الامكان دردسترس مجريان منتخب كشورهاي عضو ارسال كننده قرار دهد. اين مورد بايد حتي

كاربردي و در دسترس بوده و  مشابه،دريافت كننده براي سرويسهاي  سرويس داخلي منتشره كشور

 انجام شود. سياست گذار ملينهاد  مقرراتتحت يک موافقتنامه تجاري دوجانبه، در چارچوب 

 تواند ايجاد شود.هيچ حق شرطي در اين ماده نمي 12

 

 30 ماده

 هدف. مقررات قابل اعمال در ترافيک پستي بين مجريان منتخب كشورهاي تابع نظام (ترمينالپايانه )حقوق 

و «( ام»هاي )كيسه مخصوصهاي ها، شامل پست انبوه و به استثناي كيسهنامهپرداخت بابت پست 1

 تعيينالمللي، بر مبناي هزينه پردازش در كشور مقصد، به صورت وزني و تعدادي مرسولات جواب قبول بين

هاي مربوط به مرسولات با اولويت در سرويس داخلي كه بخشي از ارائه سرويس همگاني هستند، شود. هزينهمي

 هاي حقوق پايانه )ترمينال( مورد استفاده قرار خواهند گرفت.بعنوان مبناي محاسبه نرخ

اس فرمت آنها، بندي مرسولات بر اسبا توجه به طبقه هدفهاي حقوق پايانه )ترمينال( در نظام نرخ 2

 شوند. كنوانسيون محاسبه مي 17ماده  5در صورت اعمال آن در سرويس داخلي، طبق مفاد بند 

 ذكر شدهشده بر مبناي فرمت را طبق شرايط  تفكيک هايپست بايد هدفمجريان منتخب تابع نظام  3

 نامه اجرايي مبادله كنند.در آيين

  نامه اجرايي خواهد بود.المللي طبق آيينبينپرداخت بابت مرسولات جواب قبول  4

نامه كوچک )پي( و بزرگ )جي( و هاي به ازاء هر مرسوله و هر كيلوگرم براي مرسولات پستنرخ 5

هاي يک هزينه %70ها بر مبناي اند. اين نرخنامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( تفكيک شدهمرسولات پست

گرمي )جي(، بدون احتساب  175نامه بزرگ و يک مرسوله پست )پي( گرمي 20نامه كوچک مرسوله پست
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ها نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي(، اين نرخمرسولات پستشوند. براي ماليات يا ساير عوارض، محاسبه مي

 شوند.پي/جي ، بدون احتساب ماليات يا ساير عوارض، محاسبه مي گرمي 375 نامهاز مرسوله پست

 مبادلههاي محاسباتي، آماري و عملياتي لازم براي ها و رويهعمليات پستي شرايط محاسبه نرخشوراي  6

 شده را تعيين خواهد كرد. تفكيک هايپست

در يک سال مشخص، نبايد بيش از  هدفهاي اعمال شده براي ترافيک ميان كشورهاي تابع نظام نرخ 7

فرمت گرمي  375فرمت پي/جي و گرمي  6/37نامه له پست)ترمينال( براي يک مرسو پايانهدرآمد حقوق  13%

 نسبت به سال قبل افزايش داشته باشد.  « ئي»

براي مرسولات  2010تا قبل از سال  هدفنرخهاي اعمال شده بابت ترافيک بين كشورهاي تابع نظام  8

 تواند از مبالغ زير بيشتر باشد:نامه كوچک )پي( و بزرگ )جي( نميپست

حق  966/2 براي هر مرسوله و  ق برداشت ويژه )اس دي آر(ح 380/0، مبلغ  2022براي سال   1-8

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  114/3 براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 399/0 ، مبلغ  2023براي سال   2-8

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  270/3 براي هر مرسوله و حق برداشت ويژه )اس دي آر( 419/0، مبلغ  2024سال  براي  3-8

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

 حق 434/3 براي هر مرسوله و حق برداشت ويژه )اس دي آر( 440/0 ، مبلغ 2025براي سال   4-8

 براي هر كيلوگرم برداشت ويژه )اس دي آر(

نامه جاگير )ئي( براي مرسولات پست هدفبابت ترافيک بين كشورهاي تابع نظام  نرخهاي اعمال شده 9

 تواند از مبالغ زير بيشتر باشد:و بسته كوچک )ئي( نمي

حق  942/1  براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 864/0 ، مبلغ  2022براي سال   1-9

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  136/2 براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 950/0 ، مبلغ  2023براي سال   2-9

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

 حق 350/2  براي هر مرسوله و حق برداشت ويژه )اس دي آر( 045/1غ  ، مبل 2024براي سال   3-9

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

 حق 585/2 براي هر مرسوله و حق برداشت ويژه )اس دي آر( 150/1غ ، مبل 2025سال   براي 4-9

 براي هر كيلوگرم. برداشت ويژه )اس دي آر(

 

نامه كوچک براي مرسولات پست هدفهاي قابل اعمال براي ترافيک بين كشورهاي تابع نظام نرخ 10

 توانند كمتر از مقادير زير باشند:)پي( و بزرگ )جي( نمي
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حق  121/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 272/0، مبلغ   2022براي سال   1-10

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  280/2براي هر مرسوله و  )اس دي آر( حق برداشت ويژه 292/0، مبلغ   2023براي سال   2-10

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  451/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 314/0، مبلغ   2024براي سال   3-10

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  574/2براي هر مرسوله و  دي آر( حق برداشت ويژه )اس 330/0، مبلغ   2025براي سال   4-10

 .براي هر كيلوگرم. برداشت ويژه )اس دي آر(

نامه جاگير براي مرسولات پست هدفهاي قابل اعمال براي ترافيک بين كشورهاي تابع نظام نرخ 11

 توانند كمتر از مقادير زير باشند:)ئي( و بسته كوچک )ئي( نمي

حق  523/1براي هر مرسوله و  برداشت ويژه )اس دي آر(حق  677/0، مبلغ 2022براي سال  1-11

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  599/1براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 711/0، مبلغ 2023براي سال  2-11

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  679/1براي هر مرسوله و  ويژه )اس دي آر(حق برداشت  747/0، مبلغ 2024براي سال  3-11

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  763/1براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 784/0، مبلغ 2025براي سال  4-11

 براي هر كيلوگرم. برداشت ويژه )اس دي آر(

و همچنين ميان  2012و  2010از سال  هدف نرخ اعمال شده براي ترافيک ميان كشورهاي تابع نظام 12

نامه كوچک )پي( و بزرگ براي مرسولات پست 2010تا قبل از سال  هدفاين كشورها و كشورهاي تابع نظام 

 تواند بيشتر از مقادير زير باشد:)جي( نمي

حق  672/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 342/0، مبلغ   2022براي سال   1-12

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  905/2 براي هر مرسوله و حق برداشت ويژه )اس دي آر( 372/0، مبلغ   2023براي سال   2-12

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  158/3براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 404/0، مبلغ   2024براي سال   3-12

 براي هر كيلوگرم؛ رداشت ويژه )اس دي آر(ب

ق ح 434/3براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 440/0، مبلغ   2025براي سال   4-12

 براي هر كيلوگرم. برداشت ويژه )اس دي آر(



37 

 

و همچنين ميان اين  2016از سال  هدفنرخ اعمال شده براي ترافيک ميان كشورهاي تابع نظام  13

نامه براي مرسولات پست 2012و  2010يا از  2010تا قبل از سال  هدفا و كشورهاي تابع نظام كشوره

 تواند بيشتر از مقادير زير باشد:كوچک )پي( و بزرگ )جي( نمي

حق  443/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 313/0 ، مبلغ  2022براي سال   1-13

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  738/2و براي هر مرسوله  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 351/0  ، مبلغ 2023براي سال   2-13

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  068/3براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 393/0، مبلغ   2024براي سال   3-13

 ي هر كيلوگرم؛برا برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  434/3و براي هر مرسوله  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 440/0 ، مبلغ  2025براي سال   4-13

 .براي هر كيلوگرم برداشت ويژه )اس دي آر(

به نظام  2016و  2012 ،2010تن در سال بين كشورهايي كه در سال  50براي ترافيک كمتر از  14

، نرخهاي به ازاء هر 2010قبل از سال  هدفاند و همچنين بين اين كشورها با كشورهاي نظام ملحق شده هدف

كيلوگرم و به ازاء هر مرسوله به يک نرخ كلي به ازاء هر كيلوگرم بر مبناي متوسط جهاني تركيبي از يک 

و مرسولات  كيلوگرم 14/0مرسوله به وزن  97/3كيلوگرم محموله پستي كه در آن فرمت پي و جي براي 

 شود، تبديل خواهند شد. كيلوگرم محاسبه مي 86/0مرسوله به وزن  45/5براي « ئي»فرمت 

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( كه نرخهاي حقوق ترمينال )پايانه( قابل اعمال به مرسولات پست 15

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک اند، بايد با نرخهاي مربوط به مرسولات پستخوداظهاري بوده 29متعاقب ماده 

 اعمال شوند. 11 و 9، 7)ئي( در اين ماده جايگزين شوند و نبايد به مفاد بندهاي 

از طريق اعمال  2010تا قبل از سال  هدفپرداخت بابت پست انبوه ارسالي به كشورهاي تابع نظام  16

 شود.، تعيين ميدر صورت لزوم، 29يا ماده  11تا  5ي تعدادي و وزني مندرج در بندهاي هانرخ

از  2016و  2012، 2010از سال  هدفپرداخت بابت پست انبوه ارسالي به كشورهاي تابع نظام  17

تعيين ، در صورت لزوم، 29يا ماده  13تا  10و  5هاي تعدادي و وزني مندرج در بندهاي طريق اعمال نرخ

 شود.مي

 تواند ايجاد شود.هيچ قيد تحديد تعهدي )حق شرط( در اين ماده نمي 18

 

 31 ماده

وارده از و بين مجريان منتخب  ،صادره بهمرسوله . مقررات قابل اعمال در مورد ترافيک (ترمينالپايانه )حقوق 

 كشورهاي تابع نظام انتقالي

سازي ورود مجريان منتخب كشورهاي تابع نظام انتقالي حقوق پايانه )ترمينال( به نظام براي آماده 1

و «( ام»هاي هاي مخصوص )كيسهها، شامل پست انبوه و به استثناي كيسهنامه، پرداخت بابت پستهدف
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خ براي هر كيلوگرم تعيين المللي، بايد بر اساس يک نرخ به ازاء هر مرسوله و يک نرمرسولات جواب قبول بين

 شود.

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( كه بغير از نرخهاي حقوق ترمينال قابل اعمال به مرسولات پست 2

بايد براي محاسبه نرخهاي به ازاء خود اظهاري شده اند،  30ماده  6و  5، 3تا  1، مفاد بندهاي  29متعاقب ماده 

نامه جاگير )ئي( پستبزرگ)جي(، و  كوچک )پي(پست نامه ال به مرسولات هر مرسوله و هر كيلوگرم قابل اعم

 و بسته كوچک )ئي( اعمال شود. 

 5/15، از معيننرخ قابل اعمال براي ترافيک صادره به، وارده از و بين كشورهاي نظام انتقالي در سال  3

درصد  13با فرمت )پي( يا )جي( و از گرمي  6/37پست نامه  لهمرسويک درصد درآمد حقوق ترمينال براي 

با فرمت )ئي( در مقايسه با سال قبل نبايد بيشتر گرمي  375پست نامه  لهمرسويک درآمد حقوق ترمينال براي 

 باشد.

 نامه اجرايي خواهد بود.المللي  به شرح مندرج در آيينپرداخت بابت مرسولات جواب قبول بين 4

هاي قابل اعمال براي ترافيک صادره به، وارده از و بين كشورهاي نظام انتقالي براي مرسولات نرخ 5

 :تواند از موارد زير بيشتر باشد نمينامه كوچک )پي( و بزرگ )جي( پست

حق  227/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 285/0 ، مبلغ  2022براي سال   1-5

 براي هر كيلوگرم؛ )اس دي آر(برداشت ويژه 

حق  573/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 329/0 ، مبلغ  2023براي سال   2-5

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  973/2براي هر مرسوله و   حق برداشت ويژه )اس دي آر( 380/0 ، مبلغ  2024  براي سال 3-5

 براي هر كيلوگرم؛ ي آر(برداشت ويژه )اس د

حق  434/3براي هر مرسوله و   ق برداشت ويژه )اس دي آر(ح 440/0، مبلغ    2025براي سال   4-5

 براي هر كيلوگرم. برداشت ويژه )اس دي آر(

هاي قابل اعمال براي ترافيک صادره به، وارده از و بين كشورهاي نظام انتقالي براي مرسولات نرخ 6

 )پي( و بزرگ )جي( نميتواند از موارد زير بيشتر باشد:نامه كوچک پست

حق  121/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 272/0، مبلغ 2022براي سال  1-6

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  280/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 292/0، مبلغ 2023براي سال  2-6

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  451/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 314/0، مبلغ 2024براي سال  3-6

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(
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حق 574/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 330/0، مبلغ 2025براي سال  4-6

 براي هر كيلوگرم. اس دي آر(برداشت ويژه )

نامه جاگير )ئي( و بسته پستخود اظهاري بغير از نرخهاي حقوق ترمينال قابل اعمال به مرسولات   7

هاي قابل اعمال براي ترافيک نرخ، اندخود اظهاري شده فوق 2و طبق بند  29كوچک )ئي( كه متعاقب ماده 

نبايد نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( لي براي مرسولات پستصادره به، وارده از و بين كشورهاي نظام انتقا

 :بيشتر از موارد زير باشد

حق  942/1براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 864/0، مبلغ  2022براي سال   1-7

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  136/2براي هر مرسوله و  )اس دي آر(حق برداشت ويژه  950/0، مبلغ  2023براي سال   2-7

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  350/2براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 045/1، مبلغ 2024براي سال  3-7

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  585/2راي هر مرسوله و ب حق برداشت ويژه )اس دي آر( 150/1، مبلغ 2025براي سال  4-7

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( كه بغير از نرخهاي حقوق ترمينال قابل اعمال به مرسولات پست 8

 اند، نرخهاي قابل اعمال به ترافيک از، به و بين كشورهايهشدفوق، خوداظهاري  2و طبق بند  29متعاقب ماده 

 نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( نبايد كمتر از موارد زير باشند:نظام انتقالي براي مرسولات پست

حق  523/1براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 677/0، مبلغ 2022براي سال  1-8

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  599/1براي هر مرسوله و  ويژه )اس دي آر( حق برداشت 711/0، مبلغ 2023براي سال  2-8

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  679/1براي هر مرسوله و  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 747/0، مبلغ 2024براي سال  3-8

 براي هر كيلوگرم؛ برداشت ويژه )اس دي آر(

حق  763/1براي هر مرسوله و  آر( حق برداشت ويژه )اس دي 784/0، مبلغ 2025براي سال  4-8

 براي هر كيلوگرم. برداشت ويژه )اس دي آر(

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( كه بغير از نرخهاي حقوق ترمينال قابل اعمال به مرسولات پست 9

رخ كلي، به به يک نبايد هاي به ازاء هر مرسوله و به ازاء هر كيلوگرم اند، نرخهشدخوداظهاري  29متعاقب ماده 

به شرح ذيل پستي  مرسولهيک كيلوگرم متشكل از يک تركيب ميانگين جهاني  اساسكيلوگرم بر  يکازاء 

 شود:تبديل 
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براي هر كيلوگرم و نه  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 376/6، نبايد كمتر از مبلغ  2022براي سال  1-9

 هر كيلوگرم،حق برداشت ويژه )اس دي آر( براي  822/7بيشتر از نرخ 

براي هر كيلوگرم و نه  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 729/6، نبايد كمتر از مبلغ  2023براي سال  2-9

 حق برداشت ويژه )اس دي آر( براي هر كيلوگرم 681/8بيشتر از نرخ 

نه براي هر كيلوگرم؛ و   حق برداشت ويژه )اس دي آر( 105/7، نبايد كمتر از مبلغ  2024براي سال  3-9

 حق برداشت ويژه )اس دي آر( براي هر كيلوگرم 641/9بيشتر از نرخ 

براي هر كيلوگرم. و نه  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 459/7 ، نبايد كمتر از مبلغ 2025براي سال  4-9

 حق برداشت ويژه )اس دي آر( براي هر كيلوگرم 718/10بيشتر از نرخ 

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( كه عمال به مرسولات پستبغير از نرخهاي حقوق ترمينال قابل ا 10

در صورتي كه هيچكدام از دو مجري منتخب مبدا و مقصد، ساز و كار  اندهشدخوداظهاري  29متعاقب ماده 

ها بر مبناي تعداد واقعي مرسولات در هر كيلوگرم، بجاي ميانگين جهاني، را تجديد نظر براي بازنگري نرخ

گيري براي ساز و كار بازنگري بايد مطابق شود. نمونهاعمال  بايد ثابت ذكر شدهنند، نرخ وزني درخواست نك

 نامه اجرايي صورت پذيرد.شرايط مندرج در آيين

به  نرخ كلي يک ارسالي از و بين كشورهاي نظام انتقالي در سال تن  100براي ترافيک پستي كمتر از  11

 اعمال شود.ذيل  به شرحازاء هر كيلوگرم بايد 

 براي هر كيلوگرم؛ حق برداشت ويژه )اس دي آر( 376/6، مبلغ 2022براي سال  1-11

 براي هر كيلوگرم؛ حق برداشت ويژه )اس دي آر( 729/6، مبلغ 2023براي سال  2-11

 براي هر كيلوگرم؛ حق برداشت ويژه )اس دي آر( 105/7، مبلغ 2024براي سال  3-11

 براي هر كيلوگرم. حق برداشت ويژه )اس دي آر( 459/7، مبلغ 2025براي سال  4-11

تن در سال در  100به كشورهاي نظام انتقالي زير  هدفبراي ترافيک مرسولات از كشورهاي نظام      12

ه نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( طبق مادصورتيكه  نرخهاي حقوق ترمينال قابل اعمال به مرسولات پست

 يکبه ازاء هر كيلوگرم و به ازاء هر مرسوله بايد به يک نرخ كلي به ازاء  نرخهااند، هشدخوداظهاري  29

 14همانطور كه در بند پستي  مرسولهيک كيلوگرم متشكل از جهاني  ميانگينيک تركيب  اساسكيلوگرم بر 

، در صورتيكه  29ماده  1-5در بند اشاره شده تن و بالاتر  50ترافيک  تبديل كند.ذكر شده است،  30ماده 

 د، از اين رويه مستثني خواهد بود.كشور در نظام انتقالي از ترافيک وارده خود نمونه گيري كرده باش

 

ارسالي به، دريافتي از و بين كشورهاي نظام انتقالي در يک سال تن  100براي ترافيک پستي بيشتر از  13

نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( و در صورتي كه نرخهاي حقوق ترمينال قابل اعمال به مرسولات پست

وارده بگيرد،  مرسولاتگيري از اند، و اگر كشور مقصد تصميم به عدم نمونههشدخوداظهاري  29متعاقب ماده 
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ر كيلوگرم و به ازاء هر مرسوله بايد به يک نرخ كلي به ازاء هر كيلوگرم بر مبناي يک نرخهاي به ازاء ه

 آمده، تبديل شوند. 30ماده  14يک كيلوگرم محموله پستي، همانطور كه در بند متشكل از جهاني  ميانگين

نامه ت، نرخهاي حقوق ترمينال قابل اعمال به مرسولات پس11در بند  ذكر شدهبجز ترافيک پستي  14

اند بايد با نرخهاي مربوط به مرسولات هشدخوداظهاري  29جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( كه متعاقب ماده 

اعمال  9و   8، 7نبايد مفاد بندهاي لذا نامه جاگير )ئي( و بسته كوچک )ئي( در اين ماده جايگزين شوند و پست

 .شود

را  10ظام انتقالي، تجديد نظر كاهشي نرخ كلي بند تواند از كشور تابع ننمي هدفكشور تابع نظام  15

 ، درخواست تجديد نظر افزايشي داشته باشد.تابع نظام انتقاليدرخواست كند مگر كشور 

تن در  100كه زير  توانند براي ترافيک پستي به، از و بين كشورهاي نظام انتقاليمجريان منتخب مي 16

در  ذكر شدهپستي تفكيک شده بر اساس فرمت را بر يک مبناي اختياري، طبق شرايط  مرسولات، سال هستند

هاي نرخ ،تفكيک شده بر مبناي فرمت مرسولاتنامه اجرايي ارسال و دريافت كنند. در صورت مبادله آيين

 ال نكند.اعم 29را طبق ماده  نرخهاي خوداظهاري مجري منتخب مقصدمگر  شودبايد اعمال  8و  5،6،7بندهاي 

هاي به بايد از طريق اعمال نرخ هدفپرداخت بابت پست انبوه به مجريان منتخب كشورهاي نظام  17

 توانندپذيرد. مجريان منتخب نظام انتقالي ميصورت  30يا  29ازاء هر مرسوله و هر كيلوگرم مندرج در ماده 

 ، درخواست كنند.29ماده  8و  5،6،7، پرداختي مطابق با بندهاي واردهبراي پست انبوه  ،لزومدر صورت 

 تواند ايجاد شود.هيچ قيد تحديد تعهدي )حق شرط( در اين ماده نمي 18

 

 32 ماده

 صندوق كيفيت سرويس

بندي شده ترمينال( قابل پرداخت توسط تمام كشورها و قلمروها به كشورهاي طبقه)حقوق پايانه  1

براي حقوق پايانه )ترمينال( و اهداف صندوق كيفيت  4كمتر توسعه يافته واقع در گروه بعنوان كشورهاي 

 20المللي و پست انبوه، تا ، مرسولات جواب قبول بين«(ام»هاي هاي مخصوص )كيسهسرويس، به استثناي كيسه

هبود كيفيت منظور ببراي پرداخت به صندوق كيفيت سرويس به 31يا  29هاي مندرج در مواد درصد نرخ

صورت  4به كشور ديگر گروه  4يابد. چنين پرداختي بين يک كشور گروه افزايش بايد سرويس در آن كشورها 

 گيرد.نمي

، مرسولات «(ام»هاي هاي مخصوص )كيسهحقوق پايانه )ترمينال( قابل پرداخت، به استثناي كيسه 2

به كشورهاي  1بندي شده بعنوان گروه وهاي طبقهالمللي و پست انبوه، توسط كشورها و قلمرجواب قبول بين

 %10همين ماده، تا  1، بجز كشورهاي كمتر توسعه يافته اشاره شده در بند 4بندي شده بعنوان گروه طبقه

منظور بهبود كيفيت سرويس در براي پرداخت به صندوق كيفيت سرويس به 31يا  29هاي مندرج در مواد نرخ

 يابد.افزايش بايد آن كشورها 
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، مرسولات «(ام»هاي هاي مخصوص )كيسهحقوق پايانه )ترمينال( قابل پرداخت، به استثناي كيسه 3

به كشورهاي  2بندي شده بعنوان گروه المللي و پست انبوه، توسط كشورها و قلمروهاي طبقهجواب قبول بين

 %10همين ماده، تا  1ه در بند ، بجز كشورهاي كمتر توسعه يافته اشاره شد4بندي شده بعنوان گروه طبقه

منظور بهبود كيفيت سرويس در براي پرداخت به صندوق كيفيت سرويس به 31يا  29هاي مندرج در مواد نرخ

 يابد.افزايش بايد آن كشورها 

، مرسولات «(ام»هاي هاي مخصوص )كيسهحقوق پايانه )ترمينال( قابل پرداخت، به استثناي كيسه 4

به كشورهاي  3بندي شده بعنوان گروه و پست انبوه، توسط كشورها و قلمروهاي طبقه ملليالجواب قبول بين

هاي نرخ %5همين ماده تا  1، بجز كشورهاي كمتر توسعه يافته اشاره شده در بند 4بندي شده بعنوان گروه طبقه

 ت سرويس در آنمنظور بهبود كيفيبراي پرداخت به صندوق كيفيت سرويس به 31يا  29مندرج در مواد 

 يابد. افزايش بايد كشورها 

، محاسبه شده بر مبناي حقوق پايانه )ترمينال( قابل پرداخت توسط كشورها و %1افزايشي به ميزان  5

هاي مخصوص ، به استثناي كيسه3به كشورهاي گروه  3و  2، 1بندي شده بعنوان گروه قلمروهاي طبقه

و پست انبوه، به صندوق مشتركي كه براي بهبود كيفيت  الملليبينجواب قبول ، مرسولات «(ام»هاي )كيسه

هاي تعيين شده توسط شوراي ايجاد و طبق رويه 4و  3، 2بندي شده در گروههاي سرويس در كشورهاي طبقه

 شود، بايد پرداخت شود.عمليات پستي مديريت مي

قابل پرداخت توسط كشورها و  ، محاسبه شده بر مبناي حقوق ترمينال%5/0افزايشي به ميزان    6

، به استثناي 3بندي شده بعنوان گروه به كشورهاي طبقه 3و  2، 1بندي شده بعنوان گروه قلمروهاي طبقه

اي كه به عنوان بخشي از و پست انبوه، بايد به حساب ويژه الملليجواب قبول بينهاي ام، مرسولات كيسه

طبقه بندي شده  4براي بهبود كيفيت خدمات در كشورهاي گروه  اشاره شده،به ويژه 5صندوق مشترك در بند 

شود، هاي كمتر توسعه يافته كه توسط شوراي عمليات پستي مديريت ميتوسط سازمان ملل متحد بعنوان كشور

 بايد پرداخت شود.

هاي تعيين شده توسط شوراي عمليات پستي، هرگونه وجوه مصرف نشده تخصيص داده منوط به رويه 7

همين ماده كه طي دوره چهارساله مربوطه صندوق كيفيت سرويس )از سال  4و  3، 2 ،1ه تحت بندهاي شد

فوق  5بعنوان نزديكترين سال مرجع( تجميع شده باشد، بايد به صندوق مشترك اشاره شده در بند  2018

سرويس طي دو  هاي بهبود كيفيت سرويس مصوب صندوق كيفيتمنتقل شود. ضمنا  فقط وجوهي كه در پروژه

سال پس از دريافت آخرين پرداختي مبلغ تخصيص داده شده براي هر دوره چهار ساله طبق تعريف فوق، 

 اند، بايد به صندوق مشترك مذكور منتقل شود.مصرف نشده

منظور بهبود كيفيت سرويس در به صندوق كيفيت سرويس به قابل پرداختترمينال( )حقوق پايانه  8

ور در سال براي كشورهاي بهره حق برداشت ويژه )اس دي آر( 20000مشمول حداقل  4كشورهاي گروه 
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خواهد بود. مبالغ اضافي لازم براي رسيدن به اين مبلغ حداقل، متناسب با مبادلات انجام شده، به كشورهاي 

 اعلام خواهد شد.از طريق صورتحساب  3و  2، 1گروه 

هاي صندوق كيفيت هاي تأمين مالي پروژهرويه 2021تا دسامبر شواري عمليات پستي بايد حداكثر  9

 روز كند.سرويس را تعيين يا به

 

 هاي امانات پستينرخ  ج
 

 33 ماده

 هاي دريايي و زميني امانات پستينرخ

هاي ، مشمول نرخ«برنامه تجارت الكترونيک»امانات مبادله شده بين دو مجري منتخب، بجز امانات  1

آمده،  اجرايي نامهشوند كه با تركيب نرخ پايه تعدادي و وزني امانات، همانطور كه در آيينسرزمين ميورود به 

 شوند.محاسبه مي

 توانند مطابق با مقررات مندرج در با در نظر گرفتن نرخهاي پايه مذكور، مجريان منتخب همچنين مي 1-1

 خواست كنند.هاي تعدادي و وزني تكميلي در، نرخاجرايي نامهآيين

توسط مجري منتخب كشور مبداء قابل پرداخت است، مگر  1-1و  1هاي مذكور در بندهاي نرخ 2-1

 استثنائاتي براي اين اصل قائل شده باشد.اجرايي  نامهآيين

 هاي ورود به سرزمين در سرتاسر قلمرو هر كشور يكسان است.نرخ 3-1

كشور از طريق سرويسهاي زميني يک يا  يکدو دفتر از امانات مبادله شده بين دو مجري منتخب يا  2

شوند. مي اجرايي نامهاز سرزمين، مندرج در آيين (ترانزيتگذر )هاي چند مجري منتخب ديگر، مشمول نرخ

بندي مسافتي مربوطه، به مجريان منتخب شركت كننده در رهسپاري زميني قابل ها، مطابق با ردهاين نرخ

 پرداخت است.

مكشوفه، مجريان منتخب واسطه مجاز به مطالبه نرخ واحد براي هر ( ترانزيتيذري)گدر مورد امانات  1-2

 خواهند بود. اجرايي نامهمرسوله، مندرج در آيين

از سرزمين توسط مجري منتخب كشور مبداء قابل پرداخت است، مگر  (ترانزيتگذر )نرخهاي  2-2

 ل شده باشد.ئن اصل قااستثنائاتي در مورد اياجرايي نامه آيين

هاي دريايي هر مجري منتخبي كه در حمل دريايي امانات مشاركت داشته باشد، مجاز به مطالبه نرخ 3

استثنائاتي در اجرايي  نامهآيينها برعهده مجري منتخب كشور مبداء است مگر خواهد بود. پرداخت اين نرخ

 مورد اين اصل قائل شده باشد.

بندي مسافتي و طبق ردهاجرايي  نامههر يک از خدمات حمل دريايي در آييننرخ دريايي براي  1-3

 شود.مربوطه تعيين مي

به افزايش دهند.  %50را حداكثر تا  3-1توانند نرخ دريايي محاسبه شده در بند مجريان منتخب مي 2-3

 توانند در صورت تمايل، اين نرخ را كاهش دهند.مي عبارت ديگر
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 هواييحقوق حمل   د
 

 34 ماده

 هاي پايه و مقررات مربوط به حقوق حمل هوايينرخ

نرخ پايه قابل اعمال براي تسويه حسابها بين مجريان منتخب در مورد حمل هوايي توسط شوراي  1

نامه اجرايي محاسبه الملل براساس فرمول مشخص شده در آيينعمليات پستي تصويب و توسط دفتر بين

اعمال براي حمل هوايي امانات ارسالي از طريق سرويس برگشت كالا طبق مقررات  هاي قابلشود. نرخمي

 شوند.نامه اجرايي محاسبه ميمندرج در آيين

)فرسته(هاي سربسته، مرسولات با اولويت، مرسولات و امانات  نحوه محاسبه حقوق حمل هوايي دپش 2

هاي اشتباه در مسير و نيز روشهاي ال و پستهوايي ارسالي در ترانزيت مكشوفه، مرسولات اشتباه در ارس

 اند.اجرايي شرح داده شده نامهمحاسبه مربوطه در آيين

 :شودبه دو صورت زير اجرا مي حقوق حمل هوايي براي كل مسافت پيموده شده 3

در مورد دپش )فرسته(هاي سربسته، شامل ترانزيت اين مرسولات از طريق يک يا چند مجري  1-3

 ها است؛طه، برعهده مجري منتخب كشور مبداء فرسته )دپش(منتخب واس

 در مورد مرسولات با اولويت و مرسولات هوايي در ترانزيت مكشوفه، شامل مرسولات اشتباه در  2-3

 ارسال، برعهده مجري منتخب رهسپار كننده مرسولات به مجري منتخب ديگر است.

از طريق هوايي ارسال شوند زيت( زميني و دريايي هاي گذر )ترانمرسولات معاف از هزينه چنانچه 4

 قابل اعمال است.براي آنها همين مقررات 

در ، دهدارائه ميكشور خود  همه جاي المللي را درهر مجري منتخب مقصد كه حمل هوايي پست بين 5

مبلغي بابت حق مطالبه  ،كيلومتر باشد 300مسافتي مسيرهاي طي شده بيشتر از  وزنيصورتي كه ميانگين 

تواند معيارهاي ديگري را جايگزين هاي اضافي ناشي از اين حمل را دارد. شوراي عمليات پستي ميهزينه

ها براي همه مرسولات با اولويت و همه مرسولات وارده خارجه، صرفنظر از مسافتي كند. هزينه وزنيميانگين 

 ي در مورد عدم پرداخت هزينه صورت گرفته باشد.ارسال يا عدم ارسال از طريق هوايي يكسان است، مگر توافق

با اين حال، اگر حقوق پايانه )ترمينال( اعمال شده توسط مجري منتخب مقصد مبتني بر قيمت تمام  6

باشد، هيچ هزينه اضافي بابت حمل هوايي  29هاي داخلي يا نرخهاي خوداظهاري تعيين شده در ماده شده، نرخ

 شود.داخلي پرداخت نمي

هايي كه محاسبه حقوق مسافتي، بايد وزن همه پست وزنيجري منتخب مقصد براي محاسبه ميانگين م 7

 29هاي داخلي يا نرخهاي خوداظهاري تعيين شده در ماده پايانه )ترمينال( آنها بر مبناي قيمت تمام شده، نرخ

 كند.گيرد را كسر مجري منتخب مقصد صورت مي
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 تسويه حسابها  ه
 

 35ماده 

 الملليمقررات ويژه تسويه حسابها و پرداختها براي مبادلات پستي بين

در ارتباط با عمليات انجام شده طبق كنوانسيون حاضر )شامل تسويه حسابها و پرداختها تسويه حسابها  1

رفتار با مرسولات پستي در و پرداختهاي حمل و نقل )ارسال( مرسولات پستي، تسويه حسابها و پرداختهاي 

غرامت گم شدن، سرقت يا آسيب مرسولات پستي( بر اساس و پرداختهاي ر مقصد و تسويه حسابها كشو

مقررات كنوانسيون و ساير احكام اتحاديه صورت پذيرفته و نيازي به ارائه هرگونه مدرك توسط يک مجري 

 منتخب، بجز در موارد اشاره شده در احكام اتحاديه، ندارد.

ذكر شده است، به منظور اطمينان از ارائه خدمات پستي جهاني و يكپارچگي  3اده همانطور كه در م         2

 .مطابق با  كنوانسيون را پرداخت كنندرا شبكه پستي بين المللي، مجريان منتخب بايد هزينه عمليات انجام شده 

 

 

 

 هاها و نرختثبيت هزينه  و
 

 36ماده 

 هاها و نرخپستي براي تعيين هزينه عملياتاختيار شوراي 

هاي زير را كه بر عهده مجريان منتخب است، طبق ها و هزينهپستي مجاز است نرخ عملياتشوراي  1

 تعيين كند: اجرايي نامهشرايط مندرج در آيين

چند  نامه از طريق يک ياهاي پست(دپشفرسته )جايي و حمل مربوط به جابه (ترانزيتگذر )هاي نرخ 1-1

 كشور واسطه؛

 ؛يپستهاي دپشهاي حمل هوايي هاي پايه و هزينهنرخ 2-1

 ؛، بجز امانات برنامه تجارت الكترونيکامانات واردهتمامي جايي جابه برايهاي ورود به سرزمين نرخ 3-1

 جايي و حمل امانات از طريق يک كشور واسطه؛جابه براياز سرزمين  (ترانزيتگذر )هاي نرخ 4-1

 ؛حمل دريايي امانات برايهاي دريايي نرخ 5-1

 هاي زميني صادره براي تأمين سرويس برگشت كالا براي امانات.نرخ 6-1

الزحمه مناسب به مجريان منتخب ارايه بايد مطابق با روشهاي متضمن پرداخت حق بازنگريهرگونه  2

به  هر گونه تغييراقتصادي و مالي باشد.  هايدادههاي مطمئن و قابل اطمينان و نمايانگر دادهكننده سرويسها و 

 پستي به اجرا درخواهد آمد. عملياتگيري، در زمان تعيين شده توسط شوراي محض تصميم

 

 

 

 بخش هشتم
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 هاي اختياريسرويس
 

 37ماده 

 يكپارچه  پشتيباني )لجستيک(و  ي ام اس(يسرويس پستي سريع )ا

هاي زير همكاري كنند. شرح توانند با توافق دوجانبه در سرويسميكشورهاي عضو يا مجريان منتخب  1

 آمده است: اجرايي نامهها در آييناين سرويس

ارسال اسناد و كالا و همواره سريعترين خدمت پستي با  براي ،يک سرويس پستي سريع «م اساي يا» 1-1

ي ام يانامه چندجانبه استاندارد قتمواف»تواند بر اساس استفاده از ابزار فيزيكي است. اين خدمت مي

 يا با توافق دوجانبه ارائه شود؛« اس

خدمات پشتيباني مشتريان بوده و  الزاماتسرويسي كاملا  پاسخگو به  ،يكپارچه (لجستيکپشتيباني ) 2-1

 فيزيكي كالا و اسناد است. ارسالشامل مراحل قبل و بعد از 

 

 38ماده 

 هاي پستي الكترونيکسرويس

هاي پستي الكترونيک زير توانند با توافق دوجانبه در سرويسكشورهاي عضو يا مجريان منتخب مي 1

 آمده است: اجرايي نامههمكاري كنند. شرح اين خدمات در آيين

ها و در برگيرنده انتقال پيامكه يک سرويس الكترونيک پستي  (ايميل پستيپست الكترونيک ) 1-1

 جريان منتخب است. اطلاعات الكترونيک توسط م

يک سرويس پستي الكترونيک مطمئن بوده كه تأييديه ارسال و  (پستيايميل )ثبتي پست الكترونيک  2-1

شده  معتبر ِِيک پيام الكترونيک را ارائه كرده و يک مجراي ارتباطي ايمن بين كاربرانِ تحويلتأييديه 

 است؛

 شكلي مشخص و در زماني معين و به  الكترونيکاصالت يک رويداد بر نشان تأييد پستي الكترونيک  3-1

 .كنددلالت مييک يا چند طرف  براي

و ذخيره  تحويلو  معتبرصندوق پستي الكترونيک كه ارسال پيامهاي الكترونيک توسط يک فرستنده  4-1

 سازد.مي فراهمرا  معتبر هاطلاعات و پيامهاي الكترونيک براي گيرند

 

 

 بخش نهم

 مقررات پاياني
 

 39ماده 

 اجرايي نامههاي مربوط به كنوانسيون و آييندشرايط تصويب پيشنها
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، منوط به تصويب اكثريت ر ارتباط با اين كنوانسيوناجرايي شدن پيشنهادهاي ارايه شده به كنگره د 1

كشورهاي عضو حاضر واجد حق رأي است. حداقل نيمي از كشورهاي عضوي كه در كنگره شركت كرده و حق 

 گيري حضور داشته باشند.رند، بايد هنگام رأيرأي دا

 عملياتمنوط به تصويب اكثريت اعضاي شوراي  اجرايي نامهاجرايي شدن پيشنهادهاي مربوط به آيين 2

 ، است.داراي حق رايپستي 

 (پروتكلقرارداد )اجرايي شدن پيشنهادهاي ارايه شده بين دو كنگره در ارتباط با كنوانسيون حاضر و  3

 نهايي آن منوط به كسب آراء زير است:

 اگر موضوع پيشنهاد، اصلاحيه باشد، دو سوم آراء حداقل نيمي از كشورهاي عضو اتحاديه كه حق رأي  1-3

 كنند؛گيري شركت ميداشته و در رأي

 اگر موضوع، تفسير مقررات باشد، اكثريت آراء. 2-3

 طبقكه  قيد تحديد تعهدي توانداصلاحيه مي روز از تاريخ وصول 90هر كشور عضو حداكثر ظرف  4

و مقررات  3ماده  1مقايسه با همان شرايط مندرج در بند  منوط بهبه تصويب رسيده است را  3ماده  1بند 

 كند.، پيشنهاد 40مربوطه در ماده 

 

 40ماده 

 در كنگرهقيود تحديد تعهد 

 مغاير با موضوع و هدف اتحاديه پذيرفته نخواهد شد. قيد تحديد تعهدهرگونه  1

عنوان يک قاعده كلي، هر كشور عضوي كه نظرات مغاير با ديگر كشورها دارد، بايد تا حد امكان به 2

بايد فقط در موارد بسيار ضروري و  قيود تحديد تعهدسعي كند عقايد خود را با اكثريت كشورها هماهنگ كند. 

 شوند. به دلايل موجه مطرح

مطروحه در ارتباط با مواد كنوانسيون حاضر بايد در قالب پيشنهادي مكتوب به يكي  قيود تحديد تعهد 3

 ه شوند.ئها ارانامه داخلي كنگرهآيين مربوط به الملل و طبق مقرراتاز زبانهاي كاري دفتر بين

اي است كه پيشنهادي منوط به تصويب اكثريت لازم براي اصلاح ماده قيود تحديد تعهداجرايي شدن  4

 شود.به آن مربوط مي قيد تحديد تعهد

و ساير كشورهاي  قيد تحديد تعهد بايد متقابلا  بين كشور عضو ارايه كننده قيود تحديد تعهد، در اصل 5

 عضو اعمال شود.

نهايي آن و بر اساس  (پروتكلقرارداد )كنوانسيون بايد در اين در ارتباط با  قيود تحديد تعهد 6

 پيشنهادهاي مصوب كنگره درج شوند.

 

 41ماده 

 به اجرا درآمدن و مدت اعتبار كنوانسيون 

كه از اول  "حق الزحمه" 7در بخش مندرج )به استثناي همه مقررات  2022جولاي كنوانسيون حاضر از اول 

 به قوت خود باقي است.و براي مدت نامحدود به اجرا درآمده شود( لازم الاجرا مي 2022ژانويه 
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كنوانسيون را در يک نسخه اين هاي كشورهاي عضو اتحاديه، الاختيار دولتدر تأييد موارد فوق، نمايندگان تام

الملل اتحاديه پستي آن توسط دفتر بين تصويرالملل نگهداري و اصلي امضاء كردند كه نزد مديركل دفتر بين

 د.وشمي ارسالكشور عضو جهاني به هر يک از 

 

 

 (1400شهريور  4) 2021آگوست  26ابيجان، منعقده در 
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 نهايي كنوانسيون پستي جهاني (پروتكلقرارداد )

 
 

 نشانيمالكيت مرسولات پستي. استرداد از پست. تغيير يا تصحيح   ماده اول

 تمبرهاي پستي  ماده دوم

 نامه در خارج از كشورپست كردن مرسولات پست  ماده سوم

  هانرخ ماده چهارم
 هاي پستي مرسولات نابينايانموارد عدم معافيت از نرخ ماده پنجم

 سرويسهاي پايه ماده ششم

 گواهي توزيع  ماده هفتم

 ها(نامهممنوعات )پست ماده هشتم

 )امانات پستي( ممنوعات  ماده نهم

 اقلام مشمول عوارض گمركي  ماده دهم

 هزينه تحويل به گمرك ماده يازدهم

 هانامهمطالبه ماده دوازدهم

 هاي استثنايي ورود به سرزميننرخ ماده سيزدهم

 نرخهاي پايه و مقررات مربوط به حقوق حمل هوايي ماده چهاردهم

 هاي خاصتعرفه ماده پانزدهم

 هاها و نرخر شوراي عمليات پستي براي تثبيت هزينهاختيا ماده شانزدهم
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 نهايي كنوانسيون پستي جهاني (پروتكلقرارداد )

 

در ايين روز، شيود( نامييده مي "كنوانسيون")كه از اين پس كنوانسيون پستي جهاني  در لحضه اقدام به امضاي

ميوارد شود( با ناميده مي "اتحاديه"نمايندگان تام الاختيار كشورهاي عضو اتحاديه پستي جهاني )كه از اين پس 

 زير موافقت كردند:

 

 ماده اول

 مالكيت مرسولات پستي. استرداد از پست. تغيير يا تصحيح نشاني

، باربادوس، بليز، بوتسيوانا، )پادشاهي( بحريندر مورد آنتيگوا و باربودا،  5ماده  2و  1مقررات بندهاي  1

كنگ، چين، دومينيكا، مصر، فيجي، گامبيا، غنا، پادشاهي متحده بريتانيياي كبيير و برونئي دارالسلام، كانادا، هنگ

ماوراء بحار وابسته به پادشاهي متحده بريتانيا، گرنادا، گوييان، ايرلنيد، جاماييكيا، كنييا،  قلمروهايايرلند شمالي، 

كريباتي، كويت، لسوتو، مالاوي، مالزي، موريس، نائورو، نيوزيلند، نيجريه، پاپوا گينه نو، سنت كريستوفر و نويس، 

 سنت لوسيا، سنت وينسنت و گرنادينز، ساموا، سيشل، سييرالئون، سينگاپور، جزايير سيليمان، سيوازيلند، تانزانييا

 شود.وانواتو و زامبيا اعمال نمي، ترينيداد و توباگو، تووالو، اوگاندا، )جمهوري متحد(

كيه قيوانين )جمهيوري اسيلامي( در مورد اتريش، دانميارك و اييران  5ماده  2و  1مقررات بندهاي  2

مطلع كيردن گيرنيده به درخواست فرستنده، از زمان  مرسولهشان اجازه استرداد از پست يا تغيير نشاني داخلي

 .خواهد شدهد، اعمال ندنمي براي او را مرسولهمبني بر ورود يک 

 شود.در مورد استراليا، غنا و زيمبابوه اعمال نمي 5ماده  1بند  3

ها كره، عراق و ميانمار كه مقررات آنجمهوري دموكراتيک خلق در مورد باهاما، بلژيک،  5ماده  2بند  4

 ، اعمال نخواهد شد.دهدها به درخواست فرستنده را نمينامهاجازه استرداد از پست يا تغيير نشاني پست

 شود.در مورد ايالات متحده آمريكا اعمال نمي 5ماده  2بند  5

 قابل اعمال است. ،در مورد استراليا، فقط در صورت عدم مغايرت با قوانين داخلي آن 5ماده  2بند  6

فيليپيين و ونيزوئلا  )جمهيوري(، ، جمهوري دمكراتيک كنگو، السالوادور، پاناما5ماده  2بند  صرفنظر از 7

مجاز خواهند بود امانات پستي را پس از درخواست ترخيص گمركي توسط گيرنده، برگشت )جمهوري بوليواري( 

 ندهند زيرا اين كار مغاير با مقررات گمرك آن كشورها است.

 

 ماده دوم

 تمبرهاي پستي

و ايرلند شمالي، مالزي و نيوزيلند  ، استراليا، پادشاهي متحده بريتانياي كبير6ماده  7صرف نظر از بند  1

نامه و امانات پستي داراي تمبرهاي پستي استفاده كننده از ميواد ييا فناوريهياي جدييد كيه بيا مرسولات پست
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ماشينهاي پردازش پستي آنها سازگار نيستند را فقط با توافق قبلي با مجيري منتخيب مبيدأ مربوطيه پيردازش 

 كنند.مي

 ماده سوم

 نامه در خارج از كشورت پستپست كردن مرسولا

آمريكا ايالات متحده استراليا، اتريش، پادشاهي متحده بريتانياي كبير و ايرلند شمالي، يونان، نيوزيلند و  1

مياده  4دارند از مجريان منتخب برگشت دهنده مرسولات طبق مقيررات بنيد اين حق را براي خود محفوظ مي

 ها قبول نشده باشد.د مشروط بر اينكه اين مرسولات از طريق شبكه آنالزحمه مربوطه را دريافت كنن، حق12

دارد از مجري منتخب مبداء مبلغي ، كانادا اين حق را براي خود محفوظ مي12ماده  4صرفنظر از بند  2

 دريافت كند. اين مبلغ يقينا  كمتر از هزينه ناشي از پردازش اين مرسولات نخواهد بود.

، مجري منتخب مقصد مجاز است از مجري منتخب قبول كننده، بابيت 12ماده  4حسب مقررات بند  3

الزحمه متناسيبي مطالبيه كنيد. اسيتراليا و شده در خارج از كشور، حقنامة پستتوزيع مرسولات پرتعداد پست

داخليه متناسيب بيراي پادشاهي متحده بريتانياي كبير و ايرلند شمالي حق محدود كردن اين پرداخت به نيرخ 

 دارند.مرسولات مشابه در كشور مقصد را براي خود محفوظ مي

، مجري منتخب مقصد مجاز است از مجري منتخب قبول كننده، بابت 12ماده  4حسب مقررات بند   4

الزحمه متناسيبي مطالبيه كنيد. كشيورهاي شده در خارج از كشور، حقنامة پستتوزيع مرسولات پرتعداد پست

ها مربوط بيه مرسيولات انبيوه را نامههاي مجاز در آيينزير حق محدود كردن اين پرداخت به محدوديتعضو 

، پادشاهي متحده بريتانياي )جمهوري خلق( دارند: باهاما، باربادوس، برونئي دارالسلام، چينبراي خود محفوظ مي

حده بريتانيا، گرانادا، گويان، هند، مالزي، نپيال، كبير و ايرلند شمالي، قلمروهاي ماوراء بحار وابسته به پادشاهي مت

هلند، جزاير آنتيل و آروباي هلند، نيوزيلند، سنت لوسيا، سنت وينسنت و گرنادينز، سنگاپور، سريلانكا، سورينام، 

 آمريكا. ايالات متحده تايلند و 

 12قيررات مياده ، كشورهاي عضو زير حق اعمال كاميل م4هاي مندرج در بند الشرطصرفنظر از حق 5

دارنيد: آرژانتيين، كنوانسيون در قبال مرسولات دريافتي از كشورهاي عضو اتحادييه را بيراي خيود محفيوظ مي

، قبرس، دانمارك، )جمهوري( ، برزيل، بوركينافاسو، كامرون، ساحل عاجبنينبلژيک، آذربايجان، اتريش، استراليا، 

، اسراييل، ايتاليا، ژاپن، اردن، لبنان، لوكزامبورگ، مالي، ري اسلامي()جمهو مصر، فرانسه، آلمان، يونان، گينه، ايران

عربسيتان سيعودي، سينگال، سيوييس، فدراسييون روسييه، پرتغيال، پاكسيتان، موريتاني، موناكو، مراكش، نروژ، 

 . و تركيه توگو ،سوريهجمهوري عربي 

رد كيه از كشيور ارسيال كننيده، دا، آلمان اين حق را براي خود محفوظ ميي12ماده  4در اجراي بند  6

 اي معادل با مبلغ قابل دريافت از كشور محل اقامت فرستنده مطالبه كند.الزحمهحق
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حق محدود كردن هرگونيه پرداخيت )جمهوري خلق( ، چين 3هاي تحت ماده الشرطصرف نظر از حق 7

 ناميهمجاز در كنوانسيون و آيينهاي شده در خارج به محدوديتنامة پستبابت توزيع مرسولات پرتعداد پست

 دارد.مربوط به مرسولات انبوه را براي خود محفوظ مياجرايي آن 

، پادشاهي متحده بريتانيياي كبيير و ايرلنيد شيمالي، آلمانبلژيک، ، اتريش، 12ماده  3صرفنظر از بند  8

رت نبيود آن، از مجيري حق مطالبه پرداخت نرخهاي داخلي از فرسيتنده، ييا در صيوليختن اشتاين و سوييس، 

 دارند.منتخب فرستنده را براي خود محفوظ مي

 

 چهارمماده 

 هاهزينه

سيتي اضيافه بير هاي پنيوزيلند مجازند هزينيه وفنلاند  ،كانادابلاروس، ، استراليا، 15صرفنظر از ماده  1

 ها با قوانين كشورهاي خود، دريافت كنند.تعيين شده، در صورت مطابقت اين هزينه اجرايي نامهآنچه در آيين

مرسولات عادي حاوي كالا كه  گانگيرند، برزيل مجاز است يک هزينه اضافي از 15صرفنظر از ماده  2

 دريافت نمايد.د، نطبق الزامات گمركي و امنيت پستي بايد به يک مرسوله قابل رهگيري تبديل شو

 

 پنجمه ماد

 هاي پستي مرسولات نابينايانموارد عدم معافيت از هزينه

، اندونزي، سنت وينسنت و گرنادينز و تركيه كه معافييت مرسيولات نابيناييان از 16صرفنظر از ماده  1

هاي پستي براي خدمات ويژه دريافت توانند هزينهاند، ميهاي پستي در سرويس داخلي خود را ابراز نكردههزينه

 ها فراتر نرود.هاي سرويس داخلي آنها از هزينهد مشروط بر اينكه اين هزينهكنن

 كند.در خصوص مرسولات نابينايان را منوط به قوانين ملي خود اعمال مي 16فرانسه مقررات ماده  2

دارد تيا ، برزيل طبق قوانين ملي خود، اين حق را براي خود محفيوظ ميي16ماده  3صرف نظر از بند  3

مرسولات ارسالي/دريافتي توسط نابينايان يا سازمان ويژه نابينايان را بعنيوان مرسيولات نابيناييان در نظير  فقط

 گيرد. مرسولات فاقد اين شرايط مشمول پرداخت هزينه پستي خواهند بود.

ل ، نيوزيلند فقط آن دسته از مرسولات نابينايان را براي توزيع در آن كشور قبو16صرف نظر از ماده  4

 هاي پستي معاف باشند.كند كه در سرويس داخلي خود از هزينهمي

هاي پسيتي را بيراي ، فنلاند كه در سيرويس داخليي خيود، معافييت از هزينيه16صرف نظر از ماده  5

هاي داخلي براي مرسولات نابيناييان بيه مقصيد ديگير كند، مجاز به دريافت هزينهمرسولات نابينايان ارائه نمي

 هد بود.كشورها خوا

هاي پستي براي مرسولات نابينايان را ، كانادا، دانمارك و سوئد معافيت از هزينه16صرف نظر از ماده  6

 دانند.فقط در محدوده قوانين داخلي خود مجاز مي
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هاي پستي براي مرسولات نابينايان را فقط در محدوده ، ايسلند معافيت از هزينه16صرف نظر از ماده  7

 كند.خود قبول مي قوانين داخلي

، استراليا فقط آن دسته از مرسولات نابينايان را براي توزيع در آن كشور قبيول 16صرف نظر از ماده  8

 هاي پستي معاف باشند.كند كه در سرويس داخلي خود از هزينهمي

اي كبير و ايرلند كانادا، آلمان، پادشاهي متحده بريتانيآذربايجان، ، استراليا، اتريش، 16صرفنظر از ماده  9

هايي بابت خيدمات وييژه قابيل اعميال در ميورد توانند هزينهشمالي، ژاپن، سوييس و ايالات متحده آمريكا مي

 مرسولات نابينايان در سرويس داخلي خود دريافت كنند.

 

 ششمماده 

 پايه هايسرويس

 ات پستي موافقت ندارد.پايه به امان سرويسهاي، استراليا با تعميم 17صرفنظر از مقررات ماده  1

بيه دلييل تكلييف و ايرلند شمالي بريتانياي كبير پادشاهي متحده در مورد  17ماده  2-4مقررات بند  2

پادشاهي متحده بريتانياي كبيير و . مقررات سلامت و ايمني در نخواهد شدقانوني محدوديت وزن پايينتر اعمال 

 كيلوگرم محدود كرده است. 20 هاي پستي را به حداكثر، وزن كيسهايرلند شمالي

و ازبكسيتان مجازنيد حيداكثر وزن قرقيزسيتان  ،قزاقسيتانآذربايجان، ، 17ماده  2-4صرفنظر از بند  3

 كيلوگرم محدود كنند. 20وارده و صادره را به )كيسه مخصوص(  «ام» هايكيسه

اش ارائيه ر قيوانين داخليي، ايسلند مرسولات براي نابينايان را فقط تا حدي كه د17صرفنظر از ماده  4

 پذيرد.شده، مي

  

 هفتمماده 

 گواهي توزيع

د زييرا سيرويس گيواهي نرا در مورد امانات اجرا نكن 18ماده  3-3بند  ندمجازو سوئد  كانادابلژيک،  1

 د.ندهتوزيع را در مورد امانات در سرويس داخلي خود ارائه نمي

پادشاهي متحده بريتانياي كبير و ايرلند شمالي حق نپذيرفتن ، دانمارك و 18ماده  3-3صرفنظر از بند  2

دهنيد، را بيراي خيود محفيوظ گواهي توزيع وارده، بعلت اينكه اين سرويس را در سرويس داخلي خود ارائه نمي

 دارند.مي

برگشت امكان ، برزيل مجاز است گواهي توزيع وارده را فقط در صورت 18ماده  3-3صرفنظر از بند  3

 الكترونيک، بپذيرد. بصورت آنها 

 

هشتمماده   

 ها(نامهممنوعات )پست
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كره و لبنان مرسولات ثبتي حاوي سكه، اسيكناس، هير نيوع اوراق  جمهوري دموكراتيک خلقاستثنائا ،  1

واهرات ييا نام، چک مسافرتي و پلاتين، طلا يا نقره )ساخته شده يا ساخته نشده(، سينگهاي قيمتيي، جيبهادار بي

 در خصوص مسيئوليت دراجرايي نامه كنند. اين كشورها مطلقا  به مقررات آيينساير اقلام با ارزش را قبول نمي

هيا ديدگي اين مرسولات يا محتواي اقلام ساخته شده از شيشيه ييا اقيلام شكسيتني آنحالات سرقت يا آسيب

 متعهد نيستند.

كنيگ، عيراق، نپيال، پاكسيتان، هنگ جيز منطقيه وييژه اداريه ب)جهوري خلق( استثنائا ، بوليوي، چين  2

اس، هر نيوع حواليه بيانكي ييا اوراق بهيادار عربستان سعودي، سودان و ويتنام مرسولات ثبتي حاوي سكه، اسكن

نام، چک مسافرتي و پلاتين، طلا يا نقره )ساخته شده يا ساخته نشده(، سنگهاي قيمتي، جواهرات يا ساير اقلام بي

 كنند.  با ارزش را قبول نمي

 6ر بند دارد كه مرسولات بيمه حاوي اقلام با ارزش مذكور دميانمار اين حق را براي خود محفوظ مي 3

 علت مغايرت با قوانين داخلي خود قبول نكند.را به 19ماده 

 .كندنپال مرسولات ثبتي يا بيمه حاوي اسكناس يا سكه را مگر در صورت توافق ويژه، قبول نمي 4

كنيد و ازبكستان مرسولات ثبتي يا بيمه حاوي سكه، اسكناس، چک، تمبير پسيتي ييا ارز را قبيول نمي 5

 پذيرد.ديدگي چنين مرسولاتي نميل گم شدن يا آسيبمسئوليتي در قبا

پيذيرد و ايين حيق را مرسولات حاوي اقلام مغاير با اصول دين اسلام را نمي)جمهوري اسلامي( ايران  6

نامه )عادي، ثبتي يا بيمه( حاوي سكه، اسيكناس، چكهياي مسيافرتي، دارد مرسولات پستبراي خود محفوظ مي

اخته شده يا ساخته نشده(، سنگهاي قيمتي، جواهرات يا ساير اقلام با ارزش را قبول نكند و پلاتين، طلا يا نقره )س

 پذيرد.مسئوليتي در قبال گم شدن يا آسيب ديدگي اينگونه مرسولات نمي

نامه )عادي، ثبتي يا بيمه( حاوي سكه، اسكناس يا هرگونه اوراق فيليپين حق عدم پذيرش هرگونه پست 7

چک مسافرتي و پلاتين، طلا يا نقره )ساخته شده يا ساخته نشده(، سنگهاي قيمتي يا ساير اقيلام بيا  نام،بهادار بي

 دارد.ارزش را براي خود محفوظ مي

علاوه، كنيد. بيهاستراليا هر نوع مرسوله پستي حاوي شمش طلا يا شمش نقره يا اسكناس را قبول نمي 8

سولات ترانزيت مكشوف حياوي اقيلام بيا ارزش نظيير جيواهرات، مرسولات ثبتي براي توزيع در استراليا يا مر

كنيد و  هيچگونيه فلزات قيمتي، سنگهاي قيمتي، اوراق بهادار، سكه يا هر نوع سند مالي قابل انتقال را قبيول نمي

 الشرط نمي پذيرد.مسئوليتي در قبال مرسولات مغاير با اين حق

، مرسولات بيمه حاوي سيكه، اسيكناس، هير كنگهنگبه جز منطقه ويژه اداري  )جمهوري خلق(چين  9

 كند.نام و چک مسافرتي را طبق قوانين داخلي خود، قبول نمينوع حواله بانكي يا اوراق بهادار بي

لاتويا و مغولستان حق عدم پذيرش مرسولات عادي، ثبتي يا بيمه حاوي سكه، اسيكناس، اوراق بهيادار  10

 دارند.شان را براي خود محفوظ ميبا قوانين ملينام و چک مسافرتي در انطباق بي
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برزيل حق عدم پذيرش مرسولات عادي، ثبتي يا بيمه حاوي سكه، اسكناس راييج ييا هير نيوع اوراق  11

 دارد.نام را براي خود محفوظ ميبهادار بي

 دارد.هاي حاوي اشياء يا كالا را براي خود محفوظ ميويتنام حق عدم پذيرش نامه 12

ندونزي مرسولات ثبتي يا بيمه حاوي سكه، اسكناس، چک، تمبر پستي، ارز ييا هير نيوع اوراق قرضيه ا 13

ديدگي ايين مرسيولات كند و مسئوليتي در قبال گم شدن ييا آسييبنام براي توزيع در اندونزي را قبول نميبي

 پذيرد.نمي

هاي كوچيک( حياوي سيكه، تههاي )عادي، ثبتي، بيميه ييا بسينامهقرقيزستان حق عدم پذيرش پست 14

نام، چک مسافرتي و پلاتين، طلا يا نقره )ساخته شيده ييا اسكناس رايج يا هر نوع حواله بانكي يا اوراق بهادار بي

دارد و مسئوليتي در قبال ساخته نشده(، سنگهاي قيمتي، جواهرات يا ساير اقلام با ارزش را براي خود محفوظ مي

 پذيرد.رسولات نميديدگي اين مگم شدن يا آسيب

آذربايجان و قزاقستان مرسولات ثبتي يا بيمه حاوي سكه، اسكناس، اوراق اعتباري ييا هير نيوع اوراق  15

هاي قيمتي، جواهرات و ساير اقلام بيا ارزش نام، چک، فلزات قيمتي ساخته شده يا ساخته نشده، سنگبهادار بي

 پذيرند.ديدگي اين مرسولات نميشدن يا آسيب كنند و مسئوليتي در قبال گميا ارز را قبول نمي

روسيه مرسولات ثبتي يا بيمه حاوي اسكناس رايج، هر نوع اوراق بهادار )چيک( فدراسيون مولداوي و  16

 پذيرند.ديدگي اين مرسولات نميكنند و مسئوليتي در قبال گم شدن يا آسيبنام يا ارز را قبول نميبي

دارد مرسولات حياوي كيالا، در ، فرانسه اين حق را براي خود محفوظ مي19ماده  3صرف نظر از بند  17

بندي بيراي حميل هيوايي هاي فنيي و بسيتهالمللي يا دستورالعملصورتي كه اين مرسولات از قوانين ملي يا بين

 تبعيت نكنند را قبول نكند.

سيكه، اسيكناس، اوراق ناميه حياوي حق عدم پذيرش، جابجايي، حمل يا توزيع مرسيولات پسيتكوبا  18

نام، چک، فلزات و سنگهاي قيمتي، جواهرات و ساير اقلام با ارزش يا هر نيوع اعتباري يا هر نوع اوراق بهادار بي

بندي براي حمل هيوايي المللي يا دستورالعملهاي فني بستهيا بين سند، كالا يا هر چيزي كه مطابق با قوانين ملي

دييدگي ايين مرسيولات ه و مسئوليتي در خصوص سرقت، گم شدن يا آسييبنباشد را براي خود محفوظ داشت

نامه مشمول عوارض گمركي حاوي كيالاي وارده بيه مرسولات پستپذيرد. كوبا همچنين حق عدم پذيرش نمي

 دارد.اش نباشد، را براي خود محفوظ ميكشور، در صورتي كه ارزش آن در انطباق با قواني ملي

 

 نهمماده 

 امانات پستي(ممنوعات )

را بيه  19مياده  6-1-3-1ميانمار و زامبيا مجازند امانات بيمه حاوي اقلام با ارزش ميذكور در بنيد  1

 دليل مغايرت با قوانين داخلي خود قبول نكنند. 
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نام، چک مسيافرتي و استثنائا ، لبنان و سودان امانات حاوي سكه، هر نوع حواله بانكي يا اوراق بهادار بي 2

، طلا يا نقره )ساخته شده يا ساخته نشده(، سنگهاي قيمتي يا ساير اقلام با ارزش يا مايعات يا موادي كيه پلاتين

كنند شوند يا اقلام ساخته شده از شيشه يا مشابه آن يا اقلام شكستني را قبول نميبه سهولت تبديل به مايع مي

 ند.متعهد نيستاجرايي  نامهو در قبال مقررات مربوطه در آيين

نام را هاي بانكي در گردش و هر نوع اوراق بهادار بيبرزيل مجاز است امانات بيمه حاوي سكه و حواله 3

 به دليل مغايرت با مقررات داخلي خود نپذيرد.

دليل مغايرت با مقررات داخلي خود غنا مجاز است امانات بيمه حاوي سكه و اسكناس رايج را به 4

 نپذيرد.

، عربستان سعودي مجاز است امانات حاوي سيكه، هير نيوع حواليه 19مذكور در ماده علاوه بر اقلام  5

نام، چک مسافرتي و پلاتين، طلا يا نقره )ساخته شده يا ساخته نشده(، سنگهاي قيمتي يا بانكي يا اوراق بهادار بي

همراه نسيخه پزشيكي بهصورتي كه  ساير اقلام با ارزش را نپذيرد. همچنين امانات حاوي هرگونه دارو )مگر در

صادره توسط يک مقام ذيصلاح باشند(، محصولات اطفاء حريق، مايعات شيميايي يا اقلام مغاير بيا اصيول ديين 

 كند.اسلام را قبول نمي

 پذيرد:، عمان مرسولات حاوي اقلام زير را نمي19علاوه بر اقلام مذكور در ماده  6

 نسخه پزشكي صادره توسط يک مقام ذيصلاح باشند؛ همراههرگونه دارو، مگر درصورتي كه به 1-6

 محصولات اطفاء حريق يا مايعات شيميايي؛ 2-6

 اقلام مغاير با اصول دين اسلام. 3-6

امانات حاوي اقلام مغاير با دين اسيلام را )جمهوري اسلامي( ، ايران 19علاوه بر اقلام مذكور در ماده  7

دارد امانات عادي و بيمه حاوي سكه، اسكناس، چكهاي مسيافرتي، ميپذيرد و اين حق را براي خود محفوظ نمي

پلاتين، طلا يا نقره )ساخته شده يا ساخته نشده(، سنگهاي قيمتي، جواهرات يا ساير اقلام با ارزش را قبول نكند و 

 پذيرد.مسئوليتي در قبال گم شدن يا آسيب ديدگي اينگونه مرسولات نمي

نام، چک مسافرتي امانت حاوي سكه، هر نوع حواله بانكي يا اوراق بهادار بي فيليپين مجاز است هرگونه 8

و پلاتين، طلا يا نقره )ساخته شده يا ساخته نشده(، سنگهاي قيمتي يا ساير اقلام با ارزش يا مايعات يا موادي كه 

 شكستني را قبول نكند. شوند يا اقلام ساخته شده از شيشه يا مشابه آن يا اقلام به سهولت تبديل به مايع مي

 پذيرد.استراليا هر نوع مرسولات پستي حاوي شمش طلا يا شمش نقره يا اسكناس را نمي 9

نيام، چيک امانات عادي حاوي سكه، هر نيوع حواليه بيانكي ييا اوراق بهيادار بي)جمهوري خلق( چين  10

پذيرد. متي يا ساير اقلام با ارزش را نميمسافرتي و پلاتين، طلا يا نقره )ساخته شده يا ساخته نشده(، سنگهاي قي

سكه، هر نوع حواله بانكي ييا اوراق بهيادار كنگ، امانات بيمه حاوي علاوه، به استثناي منطقه ويژه اداري هنگبه

 شوند.نام و چک مسافرتي پذيرفته نميبي
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نيام و اق بهيادار بيمغولستان طبق قوانين ملي خود، حق عدم پذيرش امانات حاوي سكه، اسكناس، اور 11

 دارد. چک مسافرتي را براي خود محفوظ مي

پيذيرد نام يا ارز را نميلاتويا امانات عادي و بيمه حاوي سكه، اسكناس، هر نوع اوراق بهادار )چک( بي 12

 كند.ديدگي اين مرسولات قبول نميو مسئوليتي در قبال گم شدن يا آسيب

ين و ازبكستان، امانات عادي يا بيمه حاوي اسكناس راييج، هير نيوع روسيه، اوكرافدراسيون مولداوي،  13

ديدگي ايين مرسيولات كنند و مسئوليتي در قبال گم شدن يا آسيبنام يا ارز را قبول نمياوراق بهادار )چک( بي

 پذيرند.نمي

ييا اوراق آذربايجان و قزاقستان امانات عادي يا بيمه حاوي سكه، اسيكناس، هير نيوع اوراق اعتبياري  14

هاي قيمتي، جواهرات و ساير اقلام بيا ارزش نام، چک، فلزات قيمتي ساخته شده يا ساخته نشده، سنگبهادار بي

 پذيرند.ديدگي اين مرسولات نميشدن يا آسيبكنند و مسئوليتي در قبال گميا ارز را قبول نمي

ي سكه، اسكناس، اوراق اعتباري يا هر كوبا حق عدم پذيرش، جابجايي، حمل يا توزيع امانات پستي حاو 15

نام، چک، فلزات و سنگهاي قيمتي، جواهرات و ساير اقلام با ارزش يا هر نوع سند، كالا يا هر نوع اوراق بهادار بي

بندي براي حمل هيوايي نباشيد را بيراي المللي يا دستورالعملهاي فني بستهيا بين چيزي كه مطابق با قوانين ملي

پيذيرد. كوبيا ديدگي اين مرسولات نمييشته و مسئوليتي در خصوص سرقت، گم شدن يا آسيبخود محفوظ دا

نامه مشمول عوارض گمركي حاوي كالاي وارده به كشور، در صورتي همچنين حق عدم پذيرش مرسولات پست

 دارد.اش نباشد، را براي خود محفوظ ميملي نكه ارزش آن در انطباق با قواني

 

دهمماده   

 مشمول عوارض گمركياقلام 

، بنگلادش و السالوادور مرسولات بيمه حاوي اقيلام مشيمول عيوارض گمركيي را 19با توجه به ماده  1

 پذيرند.نمي

جمهيوري ، افغانستان، آلباني، آذربايجان، بلاروس، كيامبوج، شييلي، كلمبييا، كوبيا، 19با توجه به ماده  2

روسييه، سيان ميارينو، فدراسيون ستان، لاتويا، مولداوي، نپال، پرو، كره، السالوادور، استوني، قزاقدموكراتيک خلق 

هاي عادي و ثبتي حاوي اقلام مشمول عوارض نامه )جمهوري بوليواري( تركمنستان، اوكراين، ازبكستان و ونزوئلا

 پذيرند.گمركي را نمي

هاي عادي و موريتاني نامه ، جيبوتي، مالي)جمهوري( ، بنين، بوركينافاسو، ساحل عاج19با توجه به ماده  3

 پذيرند.حاوي اقلام مشمول عوارض گمركي را نمي

، مرسولات حاوي سرم، واكسين و مرسيولات حياوي داروهياي 3تا  1بدون توجه به مقررات بندهاي  4

 شوند.اورژانسي كمياب در تمام حالات پذيرفته مي

 

 ماده يازدهم
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 هزينه ارائه به گمرك

 دارد.ارايه به گمرك از مشتريان را براي خود محفوظ ميگابن حق دريافت هزينه  1

رومياني،  ، فنلانيد،، كانيادا، قبيرسبرزييلاتيريش، اسيتراليا، آرژانتيين، ، 20ماده  2صرف نظر از بند  2

 د تا از مشتريان، يک هزينه ارائه به گمرك براينداراين حق را براي خود محفوظ ميو اسپانيا فدراسيون روسيه 

 ارائه شده براي كنترل گمركي دريافت كند. همرسول هر

ايين حيق را بيراي خيود محفيوظ ، پاكسيتان و تركييه يونانآذربايجان، ، 20ماده  2صرف نظر از بند  3

د تا از مشتريان، يک هزينه ارائه به گمرك براي تمام مرسولات ارائه شده به مقامات گميرك دريافيت ندارمي

 كند.

دريافت هزينه ارائه به گمرك از مشتريان بابت امانيات پسيتي را بيراي  و زامبيا حق)جمهوري( كنگو  4

 دارند.خود محفوظ مي

 

 دوازدهمماده 

 هانامهمطالبه

كره، مصير، گيابن، قلمروهياي جمهوري دموكراتيک خلق ، دماغه سبز، چاد، 21ماده  2صرفنظر از بند  1

، قرقيزستان، مغولسيتان، ميانميار، )جمهوري اسلامي( ايرانماوراء بحار وابسته به پادشاهي متحده بريتانيا، يونان، 

سوريه، تركمنستان، اوكراين، ازبكستان و زامبييا ايين حيق را جمهوري عربي فيليپين، عربستان سعودي، سودان، 

 ها دريافت كنند.نامههاي مربوط به پستنامهاي بابت مطالبهدارند كه از مشتريان هزينهبراي خود محفوظ مي

ليتيواني، مجارسيتان، بلاروس، كانادا، فنلانيد،  آرژانتين، اتريش، آذربايجان،،21ماده  2رفنظر از بند ص 2

 اي، اقداماتنامهدارند اگر در پاسخ به مطالبهو اسلواكي اين حق را براي خود محفوظ ميروماني  ،، نروژمولداوي

 اي دريافت كنند.ندارد، هزينه ويژهصحت  ادعامورد موضوع تحقيقي انجام دهند و بعد معلوم شود كه 

، قرقيزسيتان، )جمهوري اسلامي( ، مصر، گابن، ايران)جمهوري( افغانستان، بلغارستان، دماغه سبز، كنگو 3

سوريه، تركمنستان، اوكراين، ازبكسيتان و جمهوري عربي مغولستان، ميانمار، عربستان سعودي، سودان، سورينام، 

هاي مربوط به امانات دريافت نامهدارند از مشتريان، هزينه صدور مطالبهحفوظ ميزامبيا اين حق را براي خود م

 كنند.

آمريكيا حيق دريافيت هزينيه از ايالات متحده و )جمهوري( برزيل، پاناما  ،21ماده  2 بند صرفنظر از 4

ها و امانات پست شده در كشيورهايي كيه روييه نامههاي مربوط به پستنامهمشتريان بابت رسيدگي به مطالبه

 دارند.كنند، براي خود محفوظ مياين ماده اعمال مي 3تا  1مذكور را طبق مقررات بندهاي 

 

 ماده سيزدهم

 هاي استثنايي ورود به سرزميننرخ
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 5/7، افغانستان حق دريافت يک نرخ استثنايي اضافي ورود به سرزمين به مييزان 33نظر از ماده صرف 1

 د.دارازاء هر امانت را براي خود محفوظ ميبه حق برداشت ويژه )اس دي آر(

 

 چهاردهمماده 

 هاي پايه و مقررات مربوط به حقوق حمل هوايينرخ

هاي حمل هيوايي دارد تا نرخ، استراليا اين حق را براي خود محفوظ مي34صرف نظر از مقررات ماده  1

آمده يا ساير روشها، شامل اجرايي نامه براي امانات صادره از طريق سرويس برگشت كالا، همانطور كه در آيين

 توافق دوجانبه، اعمال كند.

 

 ماده پانزدهم

 هاي خاصتعرفه

هاي ورود به سرزمين بالاتري براي امانيات هيوايي توانند نرخميآمريكا ايالات متحده بلژيک، نروژ و  1

 نسبت به امانات زميني دريافت كنند.

 لبنان مجاز است براي امانات تا وزن يک كيلوگرم، هزينه امانات يک تا سه كيلوگرم را دريافت كند. 2

زميني كيلوگرم امانات براي هر  حق برداشت ويژه )اس دي آر( 2/0غ مجاز است مبل)جمهوري( پاناما  3

 دريافت كند. يترانزيتهوابرد )اس اي ال( 

 

 ماده شانزدهم

 هاها و نرخاختيار شوراي عمليات پستي براي تثبيت هزينه

هياي خيروج از دارد تيا نرخ، استراليا اين حق را براي خود محفوظ مي36ماده  1-6صرف نظر از بند  1

آمده ييا سياير روشيها، اجرايي  نامهبراي امانات، همانطور كه در آيينسرزمين براي ارائه سرويس برگشت كالا 

 شامل توافق دوجانبه، اعمال كند.

 

الاختيار، پروتكل حاضر كه داراي ارزش و اعتباري همسان با مقررات موجود در تأييد مراتب فوق، نمايندگان تام

اصلي امضاء كردند كيه بيه ميديركل دفتير  در متن خود كنوانسيون است را تدوين نموده و آنرا در يک نسخه

عضيو ارسيال  هايكشيور الملل اتحاديه براي هر ييک ازالملل سپرده خواهد شد. تصوير آن توسط دفتر بينبين

 شود.مي
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